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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgfaltig und vollstédndig, bevor Sie das
Geratin Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
lappareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencién antes de utilizar
el aparato.

Sius play, llegiu les instruccions de seguretat (llibret a part) detingudament i completament abans
d'utilitzar I'aparell.

Leia as instrugdes de seguranca (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima di
utilizzare 'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat haefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

L&s igenom sakerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna broszura).
Prectéte si peclivé a kompletné bezpeénostni pokyny (samostatna broZura) pred pouzitim ptistroje.
Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat, dokladne si prestudujte bezpecnostné pokyny (samostatna brozirka).

Kérjuk, hogy a készilék hasznélata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
fUzet).

Molimo vas da prije poCetka koristenja uredaja pazljivo i u cijelosti procitate sigurnosne upute (posebna
knjizica).

Pred napravo zaénete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (loéena knjizica).
Cihazi kullanmadan 6nce litfen gUvenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayri kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie sin intregime instructiunile de siguranta (brosura separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MeAemoTe e TIpocoxn OAEG TIC 08nyieg aopaAeiag (EexwPLOTO PUAAABIO) TIPOTOU XPENOLLOTIOOETE TN
OuoKeur).

AcnanTbl KofgaHapablH, anabiHaa Kkayincisaik 6olibiHWa Hyckaynapapl (6enek kitanwa) 3eiiH KonbIn
TYrenaen okpin WbIFbIHbI3.

Mepen ncnonb3oBaHnem NprMbopa BHUMATENbHO MOHOCTHIO MPOYTUTE MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e3onacHocTu (oTaenbHas 6poLuiopa).

Mepen BUKOPUCTaHHSM NPUCTPOIO YBAXHO Ta MOBHICTIO MPOYUTATE IHCTPYKLLIO 3 TEXHIKM 6e3neku
(okpemy 6poLuypy).
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Deutsch

Vor der Inbetriebnahme

Bitte lesen Sie die Anleitung vor dem Gebrauch
sorgfaltig und vollstéandig durch.

Beschreibung

Beflillung des Wassertanks
Einstellungen

DampfstoBtaste

Entkalken

3D-Bligelsohle

Abstellflache fur das Bligeleisen

DU wON =

Verwendungszweck

Das Gerat darf nur zum Bligeln von Kleidungssti-
cken verwendet werden, die laut Pflegeetikett zum
Biigeln geeignet sind. Biigeln oder bedampfen Sie
niemals Kleidung, wahrend Sie diese tragen.

Bitte stellen Sie das heiBe Dampfbligeleisen nicht
auf dem Entkalkungsbehalter ab. Der Entkalkungs-
behalter sollte nur wahrend des Entkalkungsvor-
gangs verwendet werden.

(A) Wassertank fiillen
(Details siehe Abb. A)

Stellen Sie sicher, dass das Gerat vom Stromnetz
getrennt ist. Bei extrem hartem Wasser empfehlen
wir, 50 % Leitungswasser und 50 % destilliertes
oder demineralisiertes Wasser zu verwenden. Ver-
wenden Sie kein Kondenswasser aus einem Wa-
schetrockner.

(B) Inbetriebnahme
(Details siehe Abb. B)

Beachten Sie vor dem Bligeln sorgféltig die Anwei-
sungen auf dem Pflegeetikett des Kleidungsstlicks.
Stoffe mit diesem Symbol 2< sind nicht biigelbar.
Fur beste Bligelergebnisse flihren Sie nach dem
Bugeln mit Dampf die letzten Bligelziige ohne
Dampf durch.

Wenn der Dampf zum ersten Mal bereit ist, empfeh-
len wir, einige Minuten Uber einem Lappen zu bu-
geln, um zu vermeiden, dass Produktionsriickstan-
de Ihre Kleidung verschmutzen.

(C) Einstellungen
(Details siehe Abb. C)

EcoiCare

Der Eco iCare-Modus wird beim Einschalten des
Gerats automatisch ausgewahlt. Er wird fir Klei-
dungsstlicke wie Wolle, Polyester und Baumwolle/

Leinen sowie fiir hre empfindlichsten Stoffe wie
Synthetik, Seide und Mischgewebe empfohlen.
Dieser Modus ermdglicht einen geringeren Strom-
und Wasserverbrauch.

Turbo

Er wird fur Kleidungsstticke empfohlen, die einen
kraftigeren Dampf benotigen, wie dicke Baumwolle/
Leinen und Jeans.

DampfstoB

Driicken Sie die DampfstoBtaste (3) zweimal schnell
hintereinander. Es erfolgt ein kontinuierlicher Dampf-
ausstoB fiir einige Sekunden. Driicken Sie die
DampfstoBtaste wahrend des DampfausstoBes er-
neut, um die Funktion zu stoppen.

Vertikales Bedampfen

Das Bligeleisen kann auch zum Bedampfen han-
gender Kleidung verwendet werden. Halten Sie das
Bligeleisen senkrecht und halten Sie die Dampf-
stoBtaste (3) gedriickt, wahrend Sie das Bligeleisen
von oben nach unten bewegen.

Achtung: Der Dampf ist sehr heiB. Bligeln oder be-
dampfen Sie niemals Kleidung, wahrend Sie diese
tragen.

Ergonomie-Zertifizierung

Dieses Gerat wurde von einem Institut fiir
Ergonomie-Zertifizierung in allen ergo-
nomischen Bereichen bewertet und zer-
tifiziert: Polytechnisch, Biomedizinisch,
Psychosozial (Benutzerfreundlichkeit)
und menschenzentrierter Designpro-
zess, wobei alle Anforderungen erfullt wurden.
Echte Benutzer wurden von Ergocert aktiv in alle
Phasen der Produktgestaltung sowie in den Test-
prozess einbezogen.

Fir ein miheloses und komfortableres
Bligelerlebnis:

e Stellen Sie Ihr Bligelbrett vor dem Biigeln so ein,
dass eine schlechte Schulterhaltung vermieden
wird. Die ideale Position sollte einen 90°-Winkel
lhres Ellenbogens ermdglichen, sodass sich lhre
Schultern und lhr Riicken frei bewegen konnen.
Bevor Sie das Bligeleisen aus seiner aufrechten
Position anheben, schieben und drehen Sie es fir
eine naturlichere Handhaltung.

(D) Automatische Abschaltung

Diese Funktion wird nach 1 Minute in horizontaler
und 5 Minuten in vertikaler Position bei Nichtbenut-
zung aktiviert.

e Wenn sich das Bugeleisen im automatischen
Abschaltmodus befindet, beginnt das Eco iCare-
Symbol zu blinken.

e Um mit dem Biigeln fortzufahren, driicken Sie
eine beliebige Taste oder bewegen Sie das



Biigeleisen und warten Sie, bis das Eco iCare-
Symbol dauerhaft leuchtet.

(E) Nach dem Biigeln
(Details siehe Abb. E)

e Lassen Sie das Biigeleisen vor dem Verstauen
abkuhlen. Details siehe Abb. E.

e Stellen Sie vor der Reinigung immer sicher, dass
das Bligeleisen vollstandig abgekuhlt ist.

(F) Entkalken
(Details siehe Abb. F)

Das System erinnert Sie unabhangig von der ver-
wendeten Wasserart regelmaBig an das Entkalken.
Das Entkalken kann jederzeit durchgefiihrt werden,
auch wenn es vom System nicht angezeigt wird.
Wenn das Entkalkungssymbol wahrend des Bii-
gelns zu blinken beginnt und ein akustisches Signal

ertont, kdnnen Sie mit dem Biigeln fortfahren; eine
sofortige Entkalkung ist nicht erforderlich.

Der Entkalkungsvorgang kann nach Beendigung
des Buigelns oder beim nachsten Einschalten des
Gerats durchgefiihrt werden.

Wird das Gerat ausgeschaltet, ohne den Entkal-
kungsvorgang durchgefuihrt zu haben, blinkt die
Entkalkungs-LED beim nachsten Einschalten erneut.
Bitte befolgen Sie die in Abb. F gezeigten Schritten.

Achtung:

e Lassen Sie das Gerat wahrend des
Entkalkungsvorgangs nicht unbeaufsichtigt.
Flhren Sie den Entkalkungsvorgang immer mit
dem Entkalkungsbehalter durch.

Unterbrechen Sie den Vorgang nicht, indem Sie
das Bugeleisen vom Entkalkungsbehalter
abheben, da heiBes Wasser und Dampf aus der
Buigelsohle austreten.

Der Entkalkungsbehalter kann heiB sein und
heiBes Wasser enthalten. Seien Sie vorsichtig,
wenn Sie ihn bewegen und leeren.

Mdogliche Probleme und deren Behebung

Problem Ursache

Losung

Das Bligeleisen heizt auf.

Wenn die Modus-LED langsam pulsiert, heizt das
Blgeleisen auf. Wahrend dieser Phase ist die
Dampffunktion deaktiviert. Warten Sie, bis die
Modus-LED dauerhaft leuchtet.

Das Bligeleisen
erzeugt keinen

Dampf Wassertank.

Es ist nicht genug Wasser im

Fillen Sie den Wassertank auf.

Das Bugeleisen ist auf den
TROCKEN-Modus einge-
stellt.

Im TROCKEN-Modus erzeugt das Bligeleisen kei-
nen kontinuierlichen Dampf. Fir eine kontinuierli-
che Dampferzeugung stellen Sie das Bligeleisen
auf den Eco iCare- oder Turbo-Modus ein.

Der automatische Abschalt-

Das Gerat hat sich

modus wird aktiviert, wenn das

Bewegen Sie das Bligeleisen oder driicken Sie

ausstoBes macht das
Blgeleisen ein pum-
pendes Gerausch,
das mit Vibrationen
verbunden ist.

ist dies ein normaler
Betriebszustand.

ausgeschaltet. Blgeleisen langer als 5 Minu- | eine beliebige Taste, um es neu zu starten.
ten nicht benutzt wurde.
Wahrend des Dampf- | Wenn der Wassertank voll ist,

Keine MaBnahme erforderlich.

Der Wassertank ist leer.

Schalten Sie das Bligeleisen aus, ziehen Sie den
Netzstecker und fiillen Sie den Wassertank auf.

Wahrend des
Nachfillens des
Wassertanks macht
das Buigeleisen ein
pumpendes
Gerausch, das mit
Vibrationen
verbunden ist.

Das Bugeleisen wurde vor
dem Nachftllen nicht vom
Stromnetz getrennt.

Ziehen Sie den Netzstecker des Biligeleisens und
flllen Sie es nach.
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Wassertropfen treten
aus der Blgelsohle
aus.

Sie verwenden parfiimiertes
Wasser oder Wasser aus dem
Waéschetrockner.

Ziehen Sie den Netzstecker des Bligeleisens.
Leeren und spulen Sie den Wassertank. Fillen Sie
den Wassertank mit Leitungswasser und fuihren
Sie den Entkalkungsvorgang durch.

Wassertropfen trop-
fen vom Bligeleisen,
wahrend es sich in
senkrechter Ruhe-
position befindet.

Der Deckel des Wassertanks
wurde nicht korrekt geschlos-
sen.

SchlieBen Sie den Deckel des Wassertanks kor-
rekt, indem Sie den Anweisungen und Symbolen
auf dem Bligeleisen folgen.

Wahrend des Bu-
gelns treten weiBe
Partikel und Verun-
reinigungen aus der
Blgelsohle aus.

Ihr Leitungswasser ist sehr
hart.

Wenn |hr Leitungswasser hart ist, empfehlen wir,

entweder 50 % Leitungswasser + 50 % destillier-
tes Wasser oder demineralisiertes Wasser zu ver-
wenden.

Verunreinigungen durch im
Wasser vorhandene Chemi-
kalien haben sich in den
Dampfdiisen und/oder der
Bligelsohle abgelagert.

Flhren Sie den Entkalkungsvorgang regelmaBig
durch, auch wenn das System dies nicht anfor-
dert.

Wasser stromt aus
der Bligelsohle.

Der Entkalkungsvorgang wur-
de versehentlich aktiviert.

Ziehen Sie den Netzstecker des Bligeleisens.
Stellen Sie das Biigeleisen auf den Entkalkungs-
behdlter, schalten Sie es ein und fiihren Sie den
Entkalkungsvorgang vollstandig durch (siehe ent-
sprechendes Kapitel).

Wenn das Gerat zum
ersten Mal einge-
schaltet wird, be-
merken Sie Rauch /
Geruch.

Einige Teile wurden mit Dich-
tungs-/Schmiermittel behan-
delt, das verdampft, wenn
das Bligeleisen zum ersten
Mal aufheizt.

Dies ist normal und hért auf, nachdem das Blgel-
eisen einige Male benutzt wurde. Wenn der
Rauch/Geruch nach dem Ausschalten und Ab-
kihlen immer noch vorhanden ist, wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun Kundendienst.

Alle LEDs blinken.

Systemfehler

Ziehen Sie den Netzstecker des Bligeleisens,
warten Sie 30 Sekunden und stecken Sie ihn wie-
der ein. Wenn das Problem weiterhin besteht, zie-
hen Sie sofort den Netzstecker und wenden Sie
sich an einen autorisierten Braun Kundendienst.

English

Before use

Please read instructions carefully and completely
before using the appliance.

Description

Water Tank Filling
Settings

Descaling
3-D Soleplate
Iron Rest Position

OO WN =

Steam Shot Button

Intended use

The appliance must be used only for ironing gar-
ments which are suitable for ironing according to
the care label. Never iron or dampen garments
while wearing them. Please do not rest the hot
steam iron on the descaling vessel. The descaling
vessel should only be used during the descaling
process.

(A) Filling water tank
(for details refer to fig. A)

Make sure the appliance is plugged off. If you have
extremely hard water, we recommend that you use
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50 % tap water and 50 % distilled water or deminer-
alized water. Do not use condensation water from a
tumble dryer.

(B) Start into operation
(for details refer to fig. B)

Before start ironing follow the garment care label in-
structions carefully. Fabrics with this symbol 2 are
not ironable.

For best ironing results, after ironing with steam,
perform the last strokes without steam.

When steam is ready for the first time we recom-
mend to iron for a few minutes over a rag to avoid
manufacturing residues can dirty your garments.

(C) Settings

(for details refer to fig. C)

Eco iCare

The Eco iCare mode is automatically chosen when
the appliance is switched on. It is suggested for
garments like wool, polyester and cotton/linen, as
well as for your most delicate fabrics like synthetics,
silk and blended fabrics. This mode allows less
power and water consumption.

Turbo

It is suggested for garments that need more
powerful steam, like thick cotton/linen and jeans.

Steam shot function

Press the steam shot button (3) twice in quick suc-
cession. There will be a continuous steam emission
for a few seconds. Press the steam button once
again during steam emission to stop the function.

Vertical steam

The iron can also be used for steaming hanging
clothes. Press the steam shot button (3) while moving
the iron from top to the bottom. Hold the iron in verti-
cal position and keep the steam shot button pressed.

Caution: steam is very hot. Never iron or dampen
garment while wearing them.

Ergonomic certification

This unit has been assessed and certi-
fied by an Ergonomics Certifying Institute
in all ergonomic areas: Polytechnical, Bi-
ome-dical, Psychosocial (usability), and
Human Centered Design Process, fulfill-
ing all requirements.

Real users have been actively involved in all phases of

the product design as well as in the testing process by

Ergocert.

For an effortless and more comfortable ironing
experience:
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e Adjust your ironing board in order to reduce bad
shoulders postures, before starting your ironing
session. The ideal position should allow a 90°
angle for your elbow so that your shoulders and
back can move freely.

e Before lifting the iron from its upright position,
push and rotate it for a more natural grip.

(D) Iron Auto-Off

This function is activated after 1 minute in horizontal

and 5 minutes in vertical of non-usage.

e When the iron is in the auto-off mode, the Eco
iCare icon starts flashing.

e To continue ironing, press any button or move
the iron and wait until the Eco iCare icon is
permanently on.

(E) After Ironing

(for details refer to fig. E)

e |et the iron cool down before storing. For details
refer to fig. E.

e Before cleaning, always make sure that the iron
has cooled down completely.

(F) Descaling

(for details refer to fig. F)

The system will remind you to descale it regularly
independent of the type of water used. Descaling
can be performed at any time needed even when
not indicated by the system.

If the descaling icon starts flashing and the
acoustic signal turns on during an ironing session,
it is possible to continue ironing and there is no
need to perform the descaling immediately.

The descaling procedure can be performed when
the ironing session has been finished or next time
the appliance is switched on.

If the appliance is switched off without having
performed the descaling process, the descaling
LED will start flashing again when it is next switched
on.

Please process and follow the steps as shown in
fig. F.

Caution:

¢ Do not leave the appliance unattended during
the descaling process.

e Always perform the descaling process with the
descaling vessel.

e Do not interrupt the process by lifting the iron up
from the descaling vessel, as hot water and
steam will come out of the soleplate.

® The descaling vessel can be hot and contains hot
water, take care while moving and emptying it.



Troubleshooting Guide

Problem

Cause

Solution

The iron does not
produce any steam.

The iron is heating up.

When the Mode LED is fading, the iron is heating
up. During this phase, the steam function is disa-
bled. Wait until the Mode LED turns permanently
on.

There is not enough water in
the water tank.

Fill the water tank

The iron has been set to the
DRY mode.

In the DRY mode the iron does not produce con-
tinuous steam. For continuous steam generation,
set the iron to the Eco iCare or Turbo mode.

The appliance has
switched off.

The auto-off mode is activated
automatically if the iron has
not been used for more than

5 minutes.

Move the iron or press any button to restart it.

During steam
emission, the iron
produces a pumping
noise associated with
vibrations.

If the water tank is full, this is
a normal working condition.

No action required.

The water tank is empty.

Switch off the iron, unplug and fill the water tank.

During the water
tank refilling the iron
produces a pumping
noise associated
with vibrations.

The iron was not unplugged
before the refilling.

Unplug the iron and refill it.

Water droplets come
out of the soleplate.

You are using perfumed or
tumble dryer water.

Unplug the iron. Empty and rinse the water tank.
Fill the water tank with tap water and perform the
descaling process.

Water droplets drip
from the iron while
in vertical resting
position.

The water tank cap has not
been closed correctly.

Close the water tank cap correctly following the
instructions and icons present on the iron.

During ironing, white
particles and impuri-
ties are coming out
from the soleplate.

Your tap water is very hard.

If your tap water is hard we recommend you use
either 50 % tap water + 50 % distilled water or
demineralized water

Impurities of chemicals pres-
ent in the water have deposit-
ed in the steam vents and/or

soleplate.

Perform the descaling process regularly even if
not required by the system.

Water flushes out of
the soleplate.

The descaling process has
been activated accidentally.

Unplug the iron. Put the iron on the descaling ves-
sel, switch on and perform the descaling process
completely (see dedicated chapter).

The first time the ap-
pliance is turned on,
you notice smoke /
smell.

Some parts have been treat-
ed with sealer / lubricant
which evaporates the first
time the iron heats up.

This is normal and will stop after the iron has been
used a few times. If the smoke/smell is still pres-
ent after turning off and cooling down, contact an
authorized Braun Customer Service.

All LEDs are flashing.

System error.

Unplug the iron, wait 30 seconds and plug in again.
If the problem is still present unplug immediately
and contact an authorized Braun Customer Service.
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Francais

Avant la premiére utilisation

Veuillez lire attentivement et intégralement le mode
d‘emploi avant d‘utiliser I‘appareil.

Description

Remplissage du réservoir d’eau
Réglages

Bouton Jet de vapeur
Détartrage

Semelle 3D

Position de repos du fer

OO wWN =

Utilisation conforme

L'appareil doit étre utilisé uniquement pour le repas-
sage de vétements qui, selon I’étiquette d’entretien,
sont adaptés au repassage. Ne jamais repasser ou
humidifier les vétements pendant qu’ils sont portés.
Veuillez ne pas poser le fer a vapeur chaud sur le
collecteur de tartre. Le collecteur de tartre ne doit
étre utilisé que pendant le processus de détartrage.

(A) Remplissage du réservoir
d’eau (pour plus de détails, voir fig. A)

Assurez-vous que I'appareil est débranché. Si votre
eau est extrémement calcaire, nous vous recom-
mandons d’utiliser 50 % d’eau du robinet et 50 %
d’eau distillée ou déminéralisée. N’utilisez pas I’eau
de condensation d’un seche-linge.

(B) Mise en service
(pour plus de détails, voir fig. B)

Avant de commencer le repassage, suivez attenti-
vement les instructions figurant sur I’étiquette d’en-
tretien du vétement. Les tissus portant ce symbole
2 ne sont pas repassables. Pour de meilleurs ré-
sultats de repassage, aprés avoir repassé a la va-
peur, effectuez les derniers passages sans vapeur.
Lorsque la vapeur est préte pour la premiére fois,
nous vous recommandons de repasser quelques
minutes sur un chiffon pour éviter que des résidus
de fabrication ne salissent vos vétements.

(C) Réglages

(pour plus de détails, voir fig. C)

Eco iCare

Le mode Eco iCare est automatiquement sélection-
né ala mise en marche de I'appareil. Il est conseillé
pour les vétements tels que la laine, le polyester et
le coton/lin, ainsi que pour vos tissus les plus déli-
cats comme les synthétiques, la soie et les tissus
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mélangés. Ce mode permet une consommation
d’énergie et d’eau réduite.

Turbo

Il est conseillé pour les vétements nécessitant un jet
de vapeur plus puissant, comme le coton/lin épais
etlesjeans.

Fonction Jet de vapeur

Appuyez deux fois de suite rapidement sur le bouton
Jet de vapeur (3). Une émission de vapeur continue

se produira pendant quelques secondes. Appuyez a
nouveau sur le bouton de vapeur pendant I’émission
pour arréter la fonction.

Vapeur verticale

Le fer peut également étre utilisé pour défroisser
des vétements suspendus. Appuyez sur le bouton
Jet de vapeur (3) en déplacant le fer de haut en
bas. Tenez le fer en position verticale et maintenez
le bouton Jet de vapeur enfoncé.

Attention : la vapeur est trés chaude. Ne jamais re-
passer ou humidifier un vétement pendant qu’il est
porté.

Certification ergonomique

Cet appareil a été évalué et certifié par

un Institut de Certification Ergonomique

dans tous les domaines ergonomiques :

Polytechnique, Biomédical, Psychosocial

(utilisabilité), et Processus de Concep-

tion Centrée sur I’Humain, remplissant
toutes les exigences. De vrais utilisateurs ont été acti-
vement impliqués dans toutes les phases de la
conception du produit ainsi que dans le processus de
test par Ergocert.

Pour une expérience de repassage sans effort et
plus confortable :

e Ajustez votre table a repasser afin de réduire les
mauvaises postures des épaules, avant de
commencer votre session de repassage. La
position idéale devrait permettre un angle de 90°
pour votre coude afin que vos épaules et votre
dos puissent bouger librement.

e Avant de soulever le fer de sa position verticale,
poussez-le et faites-le pivoter pour une prise en
main plus naturelle.

(D) Arrét automatique du fer

Cette fonction s’active aprés 1 minute d’inutilisation
en position horizontale et 5 minutes en position ver-
ticale.

e Lorsque le fer est en mode d’arrét automatique,
I’icdbne Eco iCare se met a clignoter.

e Pour continuer a repasser, appuyez sur
n’importe quel bouton ou déplacez le fer et
attendez que I'icone Eco iCare soit allumée en
continu.



(E) Aprés le repassage
(pour plus de détails, voir fig. E)

e Laissez refroidir le fer avant de le ranger. Pour
plus de détails, voir fig. E.

e Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que le
fer a compléetement refroidi.

(F) Détartrage

(pour plus de détails, voir fig. F)

Le systeme vous rappellera de le détartrer
régulierement, quel que soit le type d’eau utilisé. Le
détartrage peut étre effectué a tout moment,
méme si le systéeme ne I'indique pas.

Si Ilicone de détartrage se met a clignoter et qu’un
signal sonore retentit pendant une session de
repassage, il est possible de continuer a repasser
et il n’est pas nécessaire d’effectuer le détartrage

Guide de dépannage

immédiatement. La procédure de détartrage peut
étre effectuée une fois la session de repassage
terminée ou lors de la prochaine mise en marche
de I'appareil. Si’appareil est éteint sans que le
processus de détartrage n’ait été effectué, le
voyant de détartrage se remettra a clignoter lors de
la prochaine mise en marche.

Veuillez suivre les étapes indiquées dans la fig. F.

Attention :

¢ Ne laissez pas I’appareil sans surveillance
pendant le processus de détartrage. Effectuez
toujours le processus de détartrage avec le
collecteur de tartre.

N’interrompez pas le processus en soulevant le
fer du collecteur de tartre, car de I’eau chaude et
de la vapeur s’échapperont de la semelle.

Le collecteur de tartre peut étre chaud et
contient de I’eau chaude, soyez prudent en le
déplacant et en le vidant.

Probléeme

Cause

Solution

Le fer ne produit pas
de vapeur.

Le fer est en train de chauffer.

Lorsque la LED du mode s'estompe, le fer
chauffe. Durant cette phase, la fonction vapeur
est désactivée. Attendez que la LED du mode soit
allumée en continu.

IIn'y a pas assez d'eau dans
le réservoir.

Remplissez le réservoir d'eau.

Le fer a été réglé en mode
SEC.

En mode SEC, le fer ne produit pas de vapeur en
continu. Pour une production de vapeur continue,
réglez le fer sur le mode Eco iCare ou Turbo.

L'appareil s'est
éteint.

Le mode d'arrét automatique
s'active si le fer n'est pas utili-
sé pendant plus de 5 minutes.

Déplacez le fer ou appuyez sur n'importe quel
bouton pour le redémarrer.

Pendant I’émission
de vapeur, le fer pro-
duit un bruit de pom-
page accompagné
de vibrations.

Si le réservoir d'eau est
plein, c'est un état de
fonctionnement normal.

Aucune action n'est requise.

Le réservoir d'eau est vide.

Eteignez le fer, débranchez-le et remplissez le
réservoir d'eau.

Pendant le remplis-
sage du réservoir
d’eau, le fer produit
un bruit de pompage
accompagné de
vibrations.

Le fer n'a pas été débranché
avant le remplissage.

Débranchez le fer et remplissez-le.

Des gouttelettes
d'eau sortent de la
semelle.

Vous utilisez de I'eau parfu-
mée ou de I'eau de seche-
linge.

Débranchez le fer. Videz et rincez le réservoir
d'eau. Remplissez le réservoir avec de I'eau du
robinet et effectuez le processus de détartrage.
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Des gouttelettes
d'eau s'écoulent du
fer en position de
repos verticale.

Le bouchon du réservoir
d'eau n'a pas été fermé
correctement.

Fermez correctement le bouchon du réservoir
d'eau en suivant les instructions et les icbnes
présentes sur le fer.

Pendant le repas-
sage, des particules
blanches et des im-
puretés sortent de la
semelle.

Votre eau du robinet est trés
calcaire.

Si votre eau du robinet est calcaire, nous vous re-
commandons d'utiliser soit 50 % d'eau du robinet
+ 50 % d'eau distillée ou déminéralisée.

Des impuretés de produits
chimiques présents dans
I'eau se sont déposées dans
les orifices de vapeur et/ou
sur la semelle.

Effectuez régulierement le processus de dé-
tartrage, méme si le systéme ne I'exige pas.

De I'eau jaillit de la
semelle.

Le processus de détartrage a
été activé accidentellement.

Débranchez le fer. Placez le fer sur le collecteur
de tartre, allumez-le et effectuez entierement le
processus de détartrage (voir le chapitre dédié).

La premiéere fois que
I'appareil est allumé,
vous remarquez de
lafumée / une
odeur.

Certaines piéces ont été trai-
tées avec un produit d'étan-
chéité / un lubrifiant qui
s'évapore lors de la premiere
chauffe du fer.

Ceci est normal et cessera apres quelques utilisa-
tions du fer. Si la fumée/I'odeur persiste aprés
I'arrét et le refroidissement, contactez un service
client Braun agréé.

Toutes les LED cli-
gnotent.

Erreur systeme.

Débranchez le fer, attendez 30 secondes et
rebranchez-le. Si le probleme persiste,
débranchez-le immédiatement et contactez un
service client Braun agréé.

Espaiiol

Antes de usar

Por favor, lea las instrucciones cuidadosa y
completamente antes de usar el aparato.

Descripcion

Ajustes

Descalcificacion
Suela 3D

DO WN =

Uso previsto

Llenado del depdsito de agua

Boton de golpe de vapor

Posicion de reposo de la plancha

El aparato debe utilizarse unicamente para planchar
prendas que sean aptas para el planchado segun la
etiqueta de cuidado.

Nunca planche ni humedezca las prendas mientras las
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lleva puestas. Por favor, no apoye la plancha de vapor
caliente sobre el recipiente de descalcificacion.

El recipiente de descalcificacion solo debe utilizarse
durante el proceso de descalcificacion.

(A) Lilenado del deposito de

AgUaA (para mas detalles, consulte la fig. A)

Asegurese de que el aparato esté desenchufado.
Si tiene agua extremadamente dura, le recomenda-
mos que utilice 50 % de agua del grifo y 50 % de
agua destilada o desmineralizada.

No utilice agua de condensacion de una secadora.

(B) Puesta en marcha
(para mas detalles, consulte la fig. B)

Antes de empezar a planchar, siga atentamente las
instrucciones de la etiqueta de cuidado de la prenda.
Los tejidos con este simbolo 24 no se pueden plan-
char.



Para obtener los mejores resultados de planchado,
después de planchar con vapor, realice las ultimas
pasadas sin vapor.

Cuando el vapor esté listo por primera vez, le reco-
mendamos que planche durante unos minutos so-
bre un trapo para evitar que los residuos de fabrica-
cion ensucien sus prendas.

(C) Ajustes

(para mas detalles, consulte la fig. C)

Eco iCare

El modo Eco iCare se selecciona automaticamente
cuando se enciende el aparato.

Se sugiere para prendas como lana, poliéstery al-
godon/lino, asi como para sus tejidos mas delica-
dos como sintéticos, seda y tejidos mixtos.

Este modo permite un menor consumo de energia'y
agua.

Turbo

Se sugiere para prendas que necesitan un vapor
mas potente, como el algoddén/lino grueso y los
vaqueros.

Funcién de golpe de vapor

Pulse el boton de golpe de vapor (3) dos veces en
una rapida sucesion.

Habra una emisién continua de vapor durante unos
segundos.

Pulse el boton de vapor una vez mas durante la emi-
sion de vapor para detener la funcion.

Vapor vertical

La plancha también se puede utilizar para vaporizar
ropa colgada.

Pulse el boton de golpe de vapor (3) mientras mue-
ve la plancha de arriba hacia abajo.

Sostenga la plancha en posicion vertical y manten-
ga pulsado el botén de golpe de vapor.

Precaucion: el vapor esta muy caliente. Nunca
planche ni humedezca las prendas mientras las lle-
va puestas.

Certificacion ergonémica

Esta unidad ha sido evaluada y certifica-
da por un Instituto de Certificacion Ergo-
ndmica en todas las areas ergonomicas:
Politécnica, Biomédica, Psicosocial
(usabilidad) y Proceso de Disefio Centra-
do en el Humano, cumpliendo con todos
los requisitos.
Usuarios reales han participado activamente en todas
las fases del disefio del producto, asi como en el pro-
ceso de prueba por parte de Ergocert.

Para una experiencia de planchado mas comoday
sin esfuerzo:

e Ajuste su tabla de planchar para reducir las malas
posturas de los hombros antes de comenzar su
sesion de planchado. La posicion ideal debe
permitir un angulo de 90° para su codo, de modo
que sus hombros y espalda puedan moverse
libremente.

e Antes de levantar la plancha de su posicion
vertical, empuijela y girela para un agarre mas
natural.

(D) Apagado automatico de la
plancha

Esta funcion se activa después de 1 minuto en hori-
zontal y 5 minutos en vertical sin uso.

e Cuando la plancha esta en el modo de apagado
automatico, el icono de Eco iCare comienza a
parpadear.

Para continuar planchando, presione cualquier
botén o mueva la plancha y espere hasta que el
icono de Eco iCare esté permanentemente
encendido.

(E) Después de planchar
(para mas detalles, consulte la fig. E)

e Deje que la plancha se enfrie antes de guardarla.

® Para mas detalles, consulte la fig. E.

e Antes de limpiar, asegurese siempre de que la
plancha se haya enfriado completamente.

(F) Descalcificacion
(para mas detalles, consulte la fig. F)

El sistema le recordara que lo descalcifique regu-
larmente, independientemente del tipo de agua uti-
lizada.

La descalcificacion se puede realizar en cualquier
momento que sea necesario, incluso cuando no lo
indique el sistema.

Si el icono de descalcificacion comienza a parpa-
dear y la senal acustica se activa durante una se-
sion de planchado, es posible continuar planchan-
do y no es necesario realizar la descalcificacion de
inmediato.

El procedimiento de descalcificacion se puede rea-
lizar cuando la sesién de planchado haya finalizado
o la proxima vez que se encienda el aparato.

Si el aparato se apaga sin haber realizado el proce-
so de descalcificacion, el LED de descalcificacion
comenzara a parpadear de nuevo la proxima vez
que se encienda.

Por favor, proceda y siga los pasos como se
muestra en la fig. F.

Precaucion:
* No deje el aparato desatendido durante el
proceso de descalcificacion.
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e Realice siempre el proceso de descalcificacion
con el recipiente de descalcificacion.

e No interrumpa el proceso levantando la plancha
del recipiente de descalcificacion, ya que saldra

Guia de solucion de problemas

agua caliente y vapor de la suela.

e Elrecipiente de descalcificacion puede estar

caliente y contiene agua caliente; tenga cuidado
al moverlo y vaciarlo.

Problema

Causa

Solucién

La plancha no
produce vapor.

La plancha se esta
calentando.

Cuando el LED de modo se atenua, la plancha se
esta calentando. Durante esta fase, la funcion de
vapor esta desactivada. Espere hasta que el LED
de modo se ilumine de forma permanente.

No hay suficiente agua en el
deposito de agua.

Llene el deposito de agua.

La plancha se ha configurado
en el modo SECO.

En el modo SECO la plancha no produce vapor
continuo. Para la generacion continua de vapor,
configure la plancha en el modo Eco iCare o Turbo.

El aparato se ha
apagado.

El modo de apagado automati-
co se activa si la plancha no se
ha utilizado durante mas de 5
minutos.

Mueva la plancha o pulse cualquier boton para
reiniciarla.

Durante la emision
de vapor, la plancha
produce un ruido de
bombeo asociado a
vibraciones.

Si el depésito de agua esta
lleno, esta es una condicion
de trabajo normal.

No se requiere ninguna accion.

El deposito de agua esta va-
cio.

Apague la plancha, desenchufelay llene el depo-
sito de agua.

Durante el rellenado
del depdsito de
agua, la plancha
produce un ruido de
bombeo asociado a
vibraciones.

La plancha no fue desenchu-
fada antes del rellenado.

Desenchufe la plancha y rellénela.

Salen gotas de agua
de la suela.

Esta utilizando agua perfuma-
da o de secadora.

Desenchufe la plancha. Vacie y enjuague el de-
posito de agua. Llene el depdsito con agua del
grifo y realice el proceso de descalcificacion.

Gotean gotas de
agua de la plancha
mientras esta en po-
sicion de reposo ver-
tical.

La tapa del depésito de agua
no se ha cerrado correcta-
mente.

Cierre la tapa del deposito de agua correctamen-
te siguiendo las instrucciones e iconos presentes
en la plancha.

Durante el plancha-
do, salen particulas
blancas e impurezas
de la suela.

El agua del grifo es muy dura.

Si el agua del grifo es dura, le recomendamos
que utilice 50 % de agua del grifo + 50 % de agua
destilada o agua desmineralizada.

Las impurezas de los produc-
tos quimicos presentes en el
agua se han depositado en
las salidas de vapor y/o en la
suela.

Realice el proceso de descalcificacion regular-
mente, incluso si no lo requiere el sistema.
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El proceso de descalcifica-
cion se ha activado acciden-
talmente.

Sale un chorro de
agua de la suela.

Desenchufe la plancha. Ponga la plancha en el
recipiente de descalcificacion, enciéndala y reali-
ce el proceso de descalcificacion por completo
(ver capitulo dedicado).

La primera vez que
se enciende el
aparato, nota humo /
olor.

das con sellador / lubricante

que la plancha se calienta.

Algunas piezas han sido trata-

que se evapora la primera vez

Esto es normal y se detendra después de que la
plancha se haya utilizado unas cuantas veces. Si
el humo/olor sigue presente después de apagarla
y enfriarla, pongase en contacto con un Servicio
de Atencion al Cliente autorizado de Braun.

Todos los LEDs par- Error del sistema.

Desenchufe la plancha, espere 30 segundos y vuel-
va a enchufarla. Si el problema persiste, desenchu-

padean. fela inmediatamente y pdngase en contacto con un
Servicio de Atencion al Cliente autorizado de Braun.
Catala teixits amb aquest simbol 2= no es poden planxar.

Abans de la utilitzacié

Llegiu detinguda i completament les instruccions
abans d’utilitzar I'aparell.

Descripcio

Omplir el diposit d’aigua
Ajustaments

Boto de raig de vapor
Descalcificacio

Base de planxa 3D
Posici6 de reposaplanxa

OO WN =

Us previst

L'aparell només s’ha d’utilitzar per planxar peces
que siguin aptes per planxar segons I’etiqueta. Mai
no s’han de planxar ni humitejar les peces mentre
es porten posades. No recolzeu la planxa de vapor
calent sobre el recipient descalcificador. El recipient
de descalcificacido només s’ha de fer servir durant
el procés de descalcificacio.

(A) Omplir el diposit d’aigua

per a més detalls consulteu la fig. A)

Assegureu-vos que I'aparell esta desconnectat. Si
teniu aigua extremadament dura, us recomanem
que utilitzeu 50% d’aigua de I'aixeta i 50% d’aigua
destil-lada o desmineralitzada. No utilitzeu aigua de
condensacio d’una assecadora.

(B) Posada en funcionament

(per a més detalls consulteu la fig. B)

Abans de comencar a planxar, seguiu atentament
les instruccions de I'etiqueta de la pega de roba. Els

Per obtenir els millors resultats de planxat, després
de planxar amb vapor, realitzeu les Ultimes passa-
des sense vapor.

Quan el vapor estigui llest per primera vegada us
recomanem planxar durant uns minuts sobre un
drap per evitar que els residus de fabricacié puguin
embrutar les peces de roba.

(C) Ajustaments

(per a més detalls consulteu la fig. C)

EcoiCare

El mode Eco ICare se selecciona automaticament
quan s’enceén I'aparell. Es recomana per a peces de
llana, poliéster i cotod/Ili, aixi com per als seus teixits
meés delicats com els sintétics, la seda i els teixits
mixtos. Aquest mode permet menys consum
d’energia i aigua.

Turbo

S’aconsella per a peces de roba que necessiten un
vapor més potent, com el coto gruixut, el llii els
texans.

Funcio6 de raig de vapor

Premeu dues vegades seguides el bot6 de vapor
(8). S’expulsara un vapor continu durant uns se-
gons. Torneu a prémer el bot6 de vapor durant I’ex-
pulsié de vapor per aturar la funcié.

Vapor vertical

La planxa també es pot utilitzar per vaporitzar la
roba penjada. Premeu el bot6 de vapor (3) mentre
moveu la planxa de dalt a baix. Mantingueu la plan-
xa en posicio vertical i manteniu premut el bot6 de
vapor.

Precaucio: el vapor €s molt calent. Mai no s’ha de
planxar ni humitejar la peca mentre es porta posada.
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Certificacié ergonémica

Aquesta unitat ha estat avaluada i certifi-
cada per un institut de certificacié ergo-
nomica a totes les arees ergonomiques:
Procés de disseny politecnic, biomedic,
\GOCER psicosocial (usabilitat) i centrat en I’ésser
huma, que compleix tots els requisits.
Els usuaris reals han participat activament a totes les
fases del disseny del producte, aixi com en el procés
de prova per Ergocert.

Per a una experiéncia de planxat més comoda i

sense esforg:

e Ajusteu la taula de planxar per reduir les males
postures de les espatlles, abans de comencar la
sessio de planxat. La posici6 ideal ha de permetre
un angle de 90° per al colze, de manera que les
espatlles i I’esquena es puguin moure lliurement.

e Abans d’aixecar la planxa de la seva posicio verti-
cal, empenyeu-la i gireu-la per aconseguir una
adherencia més natural.

(D) Apagat automatic de la
planxa

Aquesta funcio s’activa després d’1 minut en posicio

horitzontal i 5 minuts en posicié vertical sense Us.

e Quan la planxa esta en mode d’apagat automatic,
laicona Eco iCare comenca a parpellejar.

e Per continuar planxant, premeu qualsevol bot6 o
moveu la planxa i espereu fins que la icona Eco
iCare s’encengui permanentment.

(E) Després de planxar

(per a més detalls, consulteu la fig. E)

e Deixeu que la planxa es refredi abans de
guardar-la. Per a més detalls consulteu la fig. E.

Guia de resolucié de problemes

e Abans de netejar-la, assegureu-vos sempre que
la planxa s’ha refredat completament.

(F) Descalcificacio

(Per a més detalls consulteu la fig. F)

El sistema us recordara que heu de descalcificar-lo
regularment, independentment del tipus d’aigua
utilitzada. La descalcificacio es pot fer en qualsevol
moment necessari, fins i tot quan no ho indiqui el
sistema.

Si laicona de descalcificacio comenca a parpellejar
i el senyal acustic s’activa durant una sessio de
planxa, és possible continuar planxant i no cal fer la
descalcificacié immediatament.

El procediment de descalcificacio es pot fer quan
hagi finalitzat la sessi6 de planxat o la propera
vegada que s’encengui I'aparell.

Si ’aparell s’apaga sense haver realitzat el procés
de descalcificacio, el LED de descalcificacio
tornara a parpellejar quan es torni a engegar.

Processeu i seguiu els passos que es mostren a la
Fig. F.

Precaucio:

* No deixeu I’aparell sense vigilancia durant el
procés de descalcificacio.

e Feu sempre el procés de descalcificacié amb el
recipient de descalcificacio.

e No interrompeu el procés aixecant la planxa del
recipient de descalcificacio, ja que sortiran aigua
calenta i vapor per la sola.

e Elrecipient de descalcificaci6 pot estar calent i
contenir aigua calenta, aneu amb compte en
moure’l i buidar-lo.

Problema Causa Solucioé
Quan el LED s'atenua, la planxa s'esta escalfant.
La planxa s'esta escalfant Durant aquesta fase, la funcié de vapor esta
desactivada. Espereu fins que el LED s'encengui
de manera permanent.
La planxa no

produeix vapor. No hi ha prou aigua al diposit

Omplir el diposit d'aigua

La planxa s'ha ajustat al
mode SECO.

En el mode DRY, la planxa no produeix cap vapor
continu. Per a una generacio continua de vapor,
ajusteu la planxa al mode Eco iCare o Turbo.

El mode d'apagada automati-
ca s'activa automaticament si
la planxa no s’ha fet servir du-
rant més de 5 minuts.

L'aparell s'ha apagat.

Moveu la planxa o premeu qualsevol bot6 per rei-
niciar-la.
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Durant I’emissio de
vapor, la planxa pro-
dueix un soroll de
bombament associat
a vibracions.

Si el diposit d'aigua és ple,
es tracta d'una condicié de
funcionament normal.

No cal cap acci6

El diposit d'aigua és buit

Apagueu la planxa, desconnecteu-la i ompliu el
diposit d'aigua.

Durant I'ompliment
del diposit d'aigua, la
planxa produeix un
soroll de bomba-
ment associat a vi-
bracions.

No es va desendollar la
planxa abans d’emplenar-la.

Desendolleu la planxa i torneu a omplir-la.

Surten gotes d'aigua
de la sola.

Esteu utilitzant aigua perfu-
mada o d'assecadora.

Desendolleu la planxa. Buideu i esbandiu el dipo-
sit d'aigua. Ompliu el diposit d'aigua amb aigua
de l'aixeta i realitzeu el procés de descalcificacio.

Les gotes d'aigua de-
goten de la planxa
mentre estan en posi-
Cio vertical en repos.

No s’ha tancat correctament
la tapa del diposit d'aigua.

Tanqueu correctament el tap del diposit d'aigua
seguint les instruccions i les icones que apareixen
a la planxa.

Durant el planxat,
surten particules
blanques i impure-
ses de la sola.

L'aigua de I'aixeta és molt
dura.

Si l'aigua de l'aixeta és dura, us recomanem que
utilitzeu un 50 % d'aigua de l'aixeta i un 50 % d'ai-
gua destil-lada o desmineralitzada.

Les impureses dels produc-
tes quimics presents a l'aigua
s'han dipositat als orificis de
sortida del vapor o a la sola.

Realitzeu el procés de descalcificacié amb regu-
laritat encara que no ho exigeixi el sistema.

L'aigua surt per la
sola.

El procés de descalcificacio
s'ha activat accidentalment.

Desendolleu la planxa. Col-loqueu la planxa sobre
el recipient de descalcificacio, enceneu-la i realit-
zeu el procés de descalcificacio complet (vegeu
el capitol corresponent).

La primera vegada
que s'enceén l'aparell,
es percep fum/olor.

Algunes peces han estat
tractades amb segellador/
lubrificant que s'evapora la
primera vegada que s'escalfa
la planxa.

Aix0 és normal i s'aturara després que la planxa
s'hagi utilitzat unes quantes vegades. Si el fum/
olor continua present després d'apagar i refredar,
poseu-vos en contacte amb el Servei d'Atencio al
Client autoritzat de Braun.

Tots els LED parpe-
llegen.

Error del sistema.

Desendolleu la planxa, espereu 30 segons i torneu
a endollar-la. Si el problema persisteix desendolleu
immediatament i poseu-vos en contacte amb un
Servei d'Atenci6 al Client autoritzat de Braun.

Portugués

Antes de usar

Por favor, leia as instru¢des cuidadosa e
completamente antes de usar o aparelho.

Descricao

1 Enchimento do Depésito de Agua

2 Definicdes

3 Botao de Jato de Vapor

4 Descalcificacao
5 Base3D
6 Posicao de Descanso do Ferro

Utilizacao prevista

O aparelho deve ser utilizado apenas para engomar
pecas de vestuario que sejam adequadas para
engomar, de acordo com a etiqueta de cuidados.
Nunca engome ou humedeca as pecas de vestuario
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enquanto as estiver a usar. Por favor, ndo pouse o
ferro a vapor quente sobre o recipiente de descalci-
ficacao.

O recipiente de descalcificacdo s6 deve ser utili-
zado durante o processo de descalcificacao.

(A) Encher o depésito de agua
(para detalhes, consulte a fig. A)

Certifique-se de que o aparelho esta desligado da
corrente. Se tiver agua extremamente dura, reco-
mendamos que utilize 50% de agua da torneira e
50% de agua destilada ou desmineralizada.

Nao utilize agua de condensacdo de uma maquina
de secar roupa.

(B) Iniciar o funcionamento
(para detalhes, consulte a fig. B)

Antes de comecar a engomar, siga cuidadosamen-
te as instrucoes da etiqueta de cuidados da peca
de vestuario.

Tecidos com este simbolo > ndo sdo adequados
para engomar.

Para obter os melhores resultados ao engomar,
apds engomar com vapor, realize as ultimas passa-
gens sem vapor.

Quando o vapor estiver pronto pela primeira vez, re-
comendamos que engome sobre um pano durante
alguns minutos para evitar que residuos de fabrico
sujem as suas pecas de vestuario.

(C) Definicoes

(para detalhes, consulte a fig. C)

Eco iCare

O modo Eco iCare é selecionado automaticamente
quando o aparelho € ligado.

E sugerido ansa pegas como 13, poliéster e algodao/
linho, bem como para os seus tecidos mais delica-

dos como sintéticos, seda e tecidos mistos.

Este modo permite um menor consumo de energia
e agua.

Turbo

E sugerido para pecas que necessitam de um vapor
mais potente, como algodao/linho grosso e calgas
de ganga.

Funcao de jato de vapor

Pressione o botao de jato de vapor (3) duas vezes
em rapida sucessao.

Havera uma emissao continua de vapor durante al-
guns segundos.

Pressione o botao de vapor mais uma vez durante a
emissao de vapor para parar a funcao.
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Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para vaporizar
roupa pendurada.

Pressione o botao de jato de vapor (3) enquanto
move o ferro de cima para baixo.

Segure o ferro na posigao vertical e mantenha o bo-
tao de jato de vapor pressionado.

Cuidado: o vapor esta muito quente. Nunca engo-
me ou humedega a peca de vestuario enquanto a
estiver a usar.

Certificacao ergonémica

Esta unidade foi avaliada e certificada
por um Instituto de Certificacao Ergono-
mica em todas as areas ergonoémicas:
Politécnica, Biomédica, Psicossocial
(usabilidade) e Processo de Design Cen-
trado no Humano, cumprindo todos os
requisitos.
Utilizadores reais estiveram ativamente envolvidos em
todas as fases do design do produto, bem como no
processo de teste pela Ergocert.

Para uma experiéncia de engomar mais facil e

confortavel:

e Ajuste a sua tabua de engomar para reduzir mas
posturas dos ombros, antes de iniciar a sua
sessao de engomar. A posicao ideal deve
permitir um angulo de 90° para o seu cotovelo,
para que os seus ombros e costas se possam
mover livremente.

¢ Antes de levantar o ferro da sua posicao vertical,
empurre-o e rode-o para uma pega mais natural.

(D) Desligar Automatico do
Ferro

Esta funcéo é ativada ap6s 1 minuto na horizontal e

5 minutos na vertical sem utilizacao.

e Quando o ferro esta no modo de desligar
automatico, o icone Eco iCare comeca a piscar.

e Para continuar a engomar, pressione qualquer
botdo ou mova o ferro e espere até que o icone
Eco iCare fique permanentemente aceso.

(E) Ap6s Engomar

(para detalhes, consulte a fig. E)

e Deixe o ferro arrefecer antes de o guardar.
e Antes de limpar, certifique-se sempre de que o
ferro arrefeceu completamente.

(F) Descalcificacao
(para detalhes, consulte a fig. F)
O sistema ira lembra-lo de o descalcificar

regularmente, independentemente do tipo de agua
utilizada.



A descalcificacao pode ser realizada a qualquer mo-
mento, mesmo quando nao indicado pelo sistema.

Se o icone de descalcificacdo comecar a piscar € 0
sinal acustico se ligar durante uma sessao de
engomar, é possivel continuar a engomar e nao ha

necessidade de realizar a descalcificagao

imediatamente.

O procedimento de descalcificacao pode ser
realizado quando a sessao de engomar terminar ou
da proxima vez que o aparelho for ligado.

Se o aparelho for desligado sem ter realizado o
processo de descalcificacao, o LED de
descalcificacao comecara a piscar novamente na
proxima vez que for ligado.

Guia de Resolucao de Problemas

Por favor, proceda e siga os passos como
mostrado na fig. F.

Cuidado:

e Nao deixe o aparelho sem vigilancia durante o
processo de descalcificacao.

Realize sempre o processo de descalcificacao
com o recipiente de descalcificagdo.

e Nao interrompa o processo levantando o ferro do
recipiente de descalcificacao, pois saira agua
quente e vapor da base.

O recipiente de descalcificacdo pode estar
quente e contém agua quente, tenha cuidado ao
moveé-lo n esvazia-lo.

Problema

Causa

Solucao

O ferro nao produz
vapor.

O ferro esta a aquecer.

Quando o LED de Modo esta a esvanecer, o ferro
esta a aquecer. Durante esta fase, a funcéo de
vapor esta desativada. Espere até que o LED de
Modo fique permanentemente aceso.

N&o ha agua suficiente no
deposito de agua.

Encha o deposito de agua.

O ferro foi definido para o
modo SECO.

No modo SECO, o ferro ndo produz vapor conti-
nuo. Para a geracao de vapor continuo, defina o
ferro para o modo Eco iCare ou Turbo.

O aparelho
desligou-se.

0O modo de desligar automati-
co € ativado automaticamente
se o ferro ndo for utilizado por
mais de 5 minutos.

Mova o ferro ou pressione qualquer botao para o
reiniciar.

Durante a emissao
de vapor, o ferro pro-
duz um ruido de
bombeamento asso-
ciado a vibracoes.

Se o deposito de agua
estiver cheio, esta é uma
condigao normal de
funcionamento.

Nenhuma acao necessaria.

O deposito de agua esta
vazio.

Desligue o ferro, retire a ficha e encha o deposito
de agua.

Durante o reenchi-
mento do depdsito
de agua, o ferro pro-
duz um ruido de
bombeamento asso-
ciado a vibracoes.

O ferro nao foi desligado da
corrente antes do
reenchimento.

Desligue o ferro da corrente e volte a enché-lo.

Goticulas de agua
saem da base.

Esta a usar agua perfumada
ou de maquina de secar.

Desligue o ferro da corrente. Esvazie e enxague o
deposito de agua. Encha o depdsito com agua da
torneira e realize o processo de descalcificagao.

Goticulas de agua
pingam do ferro en-
quanto esta na posi-
¢do de descanso
vertical.

A tampa do depdsito de agua

nao foi fechada corretamente.

Feche a tampa do depdsito de agua corretamen-
te, seguindo as instrugdes e os icones presentes
no ferro.
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A sua agua da torneira é

Durante o engomar, muito dura.

particulas brancas e

Se a sua agua da torneira for dura,
recomendamos que utilize 50% de agua da
torneira + 50% de agua destilada ou agua
desmineralizada.

impurezas saem da

| i-
base. mpurezas de produtos qui

micos presentes na agua de-
positaram-se nas saidas de
vapor e/ou na base.

Realize o processo de descalcificacao
regularmente, mesmo que nao seja solicitado
pelo sistema.

O processo de descalcificacao

Agua jorra da base. foi ativado acidentalmente.

Desligue o ferro da corrente. Coloque o ferro no
recipiente de descalcificacao, ligue-o e realize o
processo de descalcificagdo completamente (ver
capitulo dedicado).

Algumas pegas foram trata-

das com selante/lubrificante
que evapora na primeira vez
que o ferro aquece.

Na primeira vez que o
aparelho é ligado,
nota-se fumo/cheiro.

Isto € normal e ird parar depois de o ferro ter sido
usado algumas vezes. Se o fumo/cheiro ainda esti-
ver presente apoés desligar e arrefecer, contacte um
Servico de Apoio ao Cliente autorizado da Braun.

Todos os LEDs estao Erro de sistema.

Desligue o ferro da corrente, espere 30 segundos e
volte a liga-lo. Se o problema persistir, desligue

a piscar. imediatamente da corrente e contacte um Servico
de Apoio ao Cliente autorizado da Braun.
Italiano utilizzare 50 % di acqua di rubinetto e 50 % di acqua

Prima dell’uso

Si prega di leggere attentamente e completamente
le istruzioni prima di utilizzare I’apparecchio.

Descrizione

Riempimento del serbatoio dell’acqua
Impostazioni

Pulsante del colpo di vapore
Decalcificazione

Piastra 3-D

Posizione di riposo del ferro

OO WN =

Uso previsto

L'apparecchio deve essere utilizzato solo per stirare
capi adatti alla stiratura secondo I'etichetta di
manutenzione.

Non stirare o inumidire mai i capi mentre li si
indossa. Si prega di non appoggiare il ferro a vapore
caldo sul recipiente per la decalcificazione.

Il recipiente per la decalcificazione deve essere uti-
lizzato solo durante il processo di decalcificazione.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua
(per i dettagli fare riferimento alla fig. A)

Assicurarsi che I’apparecchio sia scollegato. Se si
dispone di acqua estremamente dura, si consiglia di
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distillata 0 demineralizzata.
Non utilizzare I’'acqua di condensa di un’asciugatrice.

(B) Messa in funzione
(per i dettagli fare riferimento alla fig. B)

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni sull’etichetta di manutenzione del capo.

| tessuti con questo simbolo 2% non sono stirabili.
Per ottenere i migliori risultati di stiratura, dopo aver
stirato con il vapore, eseguire le ultime passate sen-
za vapore.

Quando il vapore & pronto per la prima volta, si con-
siglia di stirare per qualche minuto su uno straccio
per evitare che i residui di fabbricazione possano
sporcare i capi.

(C) Impostazioni

(per i dettagli fare riferimento alla fig. C)

EcoiCare

La modalita Eco iCare viene selezionata automati-
camente all’accensione dell’apparecchio.

E consigliata per capi come lana, poliestere e coto-
ne/lino, cosi come per i tessuti piu delicati come
sintetici, seta e tessuti misti.

Questa modalita consente un minor consumo di
energia e acqua.

Turbo

E consigliata per i capi che necessitano di un vapo-
re piu potente, come cotone/lino spessi € jeans.



Funzione colpo di vapore

Premere due volte in rapida successione il pulsante
del colpo divapore (3).

Ci sara un’emissione continua di vapore per alcuni
secondi.

Premere nuovamente il pulsante del vapore durante
I’emissione di vapore per interrompere la funzione.
Vapore verticale

Il ferro puo essere utilizzato anche per stirare a va-
pore i vestiti appesi.

Premere il pulsante del colpo di vapore (3) muoven-
do il ferro dall’alto verso il basso.

Tenere il ferro in posizione verticale e mantenere
premuto il pulsante del colpo di vapore.

Attenzione: il vapore € molto caldo. Non stirare o
inumidire mai i capi mentre li siindossa.

Certificazione ergonomica

Questa unita é stata valutata e certificata

da un Istituto di Certificazione Ergonomi-

cain tutte le aree ergonomiche: Politec-

nica, Biomedica, Psicosociale (usabilita)

\ e Processo di Progettazione Centrato

sull’Uomo, soddisfacendo tutti i requisiti.
Utenti reali sono stati attivamente coinvolti in tutte le
fasi della progettazione del prodotto e nel processo di
test da parte di Ergocert.

Per un’esperienza di stiratura pitu semplice e

confortevole:

e Regolare I'asse da stiro per ridurre le posture
scorrette delle spalle, prima di iniziare la sessione
di stiratura. La posizione ideale dovrebbe consen-
tire un angolo di 90° per il gomito, in modo che le
spalle e la schiena possano muoversi liberamente.

e Prima di sollevare il ferro dalla sua posizione ver-
ticale, spingerlo e ruotarlo per una presa piu na-
turale.

(D) Spegnimento automatico
del ferro

Questa funzione si attiva dopo 1 minuto in orizzon-
tale e 5 minuti in verticale di inutilizzo.

Quando il ferro € in modalita di spegnimento auto-
matico, I'icona Eco iCare inizia a lampeggiare.

Per continuare a stirare, premere un pulsante qual-
siasi o muovere il ferro e attendere che I'icona Eco
iCare sia accesa fissa.

(E) Dopo la stiratura
(per i dettagli fare riferimento alla fig. E)

e Lasciare raffreddare il ferro prima di riporlo. -
Per i dettagli fare riferimento alla fig. E.

e Prima della pulizia, assicurarsi sempre che il ferro
si sia completamente raffreddato

(F) Decalcificazione
(per i dettagli fare riferimento alla fig. F)

Il sistema ricordera di decalcificare regolarmente,
indipendentemente dal tipo di acqua utilizzata.

La decalcificazione puo essere eseguita in qualsiasi
momento, anche quando non indicato dal sistema.

Se I'icona di decalcificazione inizia a lampeggiare e
il segnale acustico si accende durante una sessio-
ne di stiratura, € possibile continuare a stirare e non
€ necessario eseguire immediatamente la decalci-
ficazione.

La procedura di decalcificazione pud essere ese-
guita al termine della sessione di stiratura o alla
successiva accensione dell’apparecchio.

Se I’apparecchio viene spento senza aver eseguito
il processo di decalcificazione, il LED di decalcifica-
zione iniziera a lampeggiare di nuovo alla successi-
va accensione.

Si prega di procedere e seguire i passaggi come
mostrato in fig. F

Attenzione:

e Non lasciare I’'apparecchio incustodito durante il
processo di decalcificazione.

Eseguire sempre il processo di decalcificazione
con I'apposito recipiente.

e Non interrompere il processo sollevando il ferro
dal recipiente di decalcificazione, poiché acqua
calda e vapore usciranno dalla piastra.

Il recipiente per la decalcificazione pud essere
caldo e contenere acqua calda, fare attenzione
durante lo spostamento e lo svuotamento.

Guida alla risoluzione dei problemi

Problema Causa

Soluzione

Il ferro si sta riscaldando.

Quando il LED della modalita sta sfumando, il fer-
ro si sta riscaldando. Durante questa fase, la fun-
zione vapore ¢ disabilitata. Attendere che il LED
della modalita diventi fisso.

Il ferro non produce
vapore. Non c'é abbastanza acqua

nel serbatoio.

Riempire il serbatoio dell'acqua.
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Il ferro & stato impostato sulla
modalita DRY.

Nella modalita DRY il ferro non produce vapore
continuo. Per la generazione continua di vapore,
impostare il ferro sulla modalita Eco iCare o Turbo.

L’apparecchio si &
spento.

La modalita di spegnimento
automatico si attiva automati-
camente se il ferro non viene
utilizzato per piu di 5 minuti.

Muovere il ferro o premere un pulsante qualsiasi
per riavviarlo.

Durante I’emissione
divapore, il ferro pro-
duce un rumore di
pompaggio associa-
to a vibrazioni.

Se il serbatoio dell'acqua e
pieno, questa é una condi-
zione di lavoro normale.

Nessuna azione richiesta.

Il serbatoio dell'acqua &
vuoto.

Spegnere il ferro, scollegare la spina e riempire il
serbatoio dell'acqua.

Durante il riempi-
mento del serbatoio
dell'acqua, il ferro
produce un rumore
di pompaggio asso-
ciato a vibrazioni.

Il ferro non é stato scollegato
prima del riempimento.

Scollegare il ferro e riempirlo.

Gocce d'acqua fuo-
riescono dalla pia-
stra.

Si sta utilizzando acqua pro-
fumata o acqua dell'asciuga-
trice.

Scollegare il ferro. Svuotare e sciacquare il serba-
toio dell'acqua. Riempire il serbatoio con acqua di
rubinetto ed eseguire il processo di decalcifica-
zione.

Gocce d'acqua goc-
ciolano dal ferro
mentre € in posizione
diriposo verticale.

Il tappo del serbatoio dell'ac-
qua non ¢ stato chiuso cor-
rettamente.

Chiudere correttamente il tappo del serbatoio
dell'acqua seguendo le istruzioni e le icone pre-
senti sul ferro.

Durante la stiratura,
particelle bianche e
impurita fuoriescono
dalla piastra.

L'acqua del rubinetto & molto
dura.

Se I'acqua del rubinetto & dura, si consiglia di uti-
lizzare il 50% di acqua di rubinetto + il 50% di ac-
qua distillata o demineralizzata.

Impurita di sostanze chimiche
presenti nell'acqua si sono
depositate nei fori del vapore
e/o sulla piastra.

Eseguire regolarmente il processo di decalcifica-
zione anche se non richiesto dal sistema.

Fuoriuscite d'acqua
dalla piastra.

Il processo di decalcificazio-
ne é stato attivato accidental-
mente.

Scollegare il ferro. Appoggiare il ferro sul reci-
piente per la decalcificazione, accenderlo ed ese-
guire completamente il processo di decalcifica-
zione (vedere capitolo dedicato).

La prima volta che
I'apparecchio viene
acceso, si nota
fumo/odore.

Alcune parti sono state tratta-
te con sigillante/lubrificante
che evapora la prima volta
che il ferro siriscalda.

E normale e cessera dopo che il ferro sara stato
usato alcune volte. Se il fumo/odore & ancora
presente dopo lo spegnimento e il raffreddamen-
to, contattare un Servizio Clienti autorizzato
Braun.

Tutti i LED lampeg-
giano.

Errore di sistema.

Scollegare il ferro, attendere 30 secondi e ricolle-
garlo. Se il problema persiste, scollegare immedia-
tamente e contattare un Servizio Clienti autorizzato
Braun.
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Nederlands

Voor gebruik

Lees de instructies zorgvuldig en volledig door
voordat u het apparaat gebruikt.

Beschrijving

Waterreservoir vullen
Instellingen
Stoomstootknop
Ontkalken

3-D Strijkzool
Parkeerstand strijkijzer

oprLON~

Beoogd gebruik

Het apparaat mag alleen worden gebruikt voor het
strijken van kledingstukken die volgens het waseti-
ket geschikt zijn om te strijken.

Strijk of bevochtig kledingstukken nooit terwijl u ze
draagt. Plaats het hete stoomestrijkijzer niet op de
ontkalkingsbak.

De ontkalkingsbak mag alleen tijdens het ontkal-
kingsproces worden gebruikt.

(A) Waterreservoir vullen
(zie afb. A voor details)

Zorg ervoor dat de stekker van het apparaat uit het
stopcontact is. Als u extreem hard water heeft, ra-
den wij u aan 50% kraanwater en 50% gedestilleerd
water of gedemineraliseerd water te gebruiken.
Gebruik geen condenswater uit een wasdroger.

(B) Ingebruikname
(zie afb. B voor details)

Volg voor het begin van het strijken zorgvuldig de
instructies op het wasetiket van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 24 zijn niet strijkbaar.
Voor de beste strijkresultaten, voer na het strijken
met stoom de laatste streken zonder stoom uit.
Wanneer de stoom voor de eerste keer klaar is, ra-
den we aan om een paar minuten over een doek te
strijken om te voorkomen dat productieresten uw
kleding vuil maken.

(C) Instellingen

(zie afb. C voor details)

Eco iCare

De Eco iCare-modus wordt automatisch gekozen
wanneer het apparaat wordt ingeschakeld.

Deze wordt aanbevolen voor kledingstukken zoals
wol, polyester en katoen/linnen, evenals voor uw

meest delicate stoffen zoals synthetische stoffen,
zijde en gemengde weefsels.

Deze modus zorgt voor een lager stroom- en water-
verbruik.

Turbo

Deze wordt aanbevolen voor kledingstukken die
een krachtigere stoomstoot nodig hebben, zoals dik
katoen/linnen en jeans.

Stoomstootfunctie

Druk tweemaal snel achter elkaar op de stoomstoot-
knop (3).

Er zal gedurende enkele seconden een continue
stoomuitstoot zijn.

Druk tijdens de stoomuitstoot nogmaals op de
stoomknop om de functie te stoppen.

Verticaal stomen

Het strijkijzer kan ook worden gebruikt voor het sto-
men van hangende kleding.

Druk op de stoomstootknop (3) terwijl u het strijkij-
zer van boven naar beneden beweegt.

Houd het strijkijzer in verticale positie en houd de
stoomstootknop ingedrukt.

Let op: stoom is erg heet. Strijk of bevochtig kle-
dingstukken nooit terwijl u ze draagt.

Ergonomische certificering

Dit apparaat is beoordeeld en gecertifi-
ceerd door een Ergonomie Certifice-
ringsinstituut op alle ergonomische ge-
bieden: Polytechnisch, Biomechanisch,
Psychosociaal (bruikbaarheid), en
Mensgericht Ontwerpproces, en voldoet
aan alle eisen.

Echte gebruikers zijn actief betrokken geweest bij alle
fasen van het productontwerp en het testproces door
Ergocert.

Voor een moeiteloze en comfortabelere

strijkervaring:

e Stel uw strijkplank af om een slechte houding van
de schouders te verminderen voordat u begint
met strijken. De ideale positie moet een hoek van
90° voor uw elleboog mogelijk maken, zodat uw
schouders en rug vrij kunnen bewegen.

e Voordat u het strijkijzer uit zijn rechtopstaande
positie tilt, duw en draai het voor een natuurlijkere
grip.

(D) Automatische uitschake-
ling van het strijkijzer
Deze functie wordt geactiveerd na 1 minuut in hori-

zontale en 5 minuten in verticale positie van
niet-gebruik.
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e Wanneer het strijkijzer in de automatische
uitschakelmodus staat, begint het Eco iCare-
pictogram te knipperen.

e Om door te gaan met strijken, druk op een wille-
keurige knop of beweeg het strijkijzer en wacht
tot het Eco iCare-pictogram permanent brandt.

(E) Na het strijken

(zie afb. E voor details)

e | aat het strijkijzer afkoelen voordat u het
opbergt. Voor details zie afb. E.

e Zorg er altijd voor dat het strijkijzer volledig is
afgekoeld voordat u het schoonmaakt.

(F) Ontkalken

(zie afb. F voor details)

Het systeem zal u eraan herinneren om het
regelmatig te ontkalken, onafhankelijk van het
gebruikte watertype.

Ontkalken kan op elk gewenst moment worden
uitgevoerd, zelfs als dit niet door het systeem wordt
aangegeven.

Gids voor probleemoplossing

Als het ontkalkingspictogram begint te knipperen
en het geluidssignaal tijdens een strijksessie wordt
ingeschakeld, is het mogelijk om door te gaan met
strijken en hoeft het ontkalken niet onmiddellijk te
worden uitgevoerd.

De ontkalkingsprocedure kan worden uitgevoerd
wanneer de strijksessie is beéindigd of de volgende
keer dat het apparaat wordt ingeschakeld.

Als het apparaat wordt uitgeschakeld zonder het
ontkalkingsproces te hebben uitgevoerd, zal de
ontkalkings-LED weer gaan knipperen wanneer het
de volgende keer wordt ingeschakeld.

Voer de stappen uit zoals getoond in afb. F.

Let op:

e |Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens
het ontkalkingsproces.

e Voer het ontkalkingsproces altijd uit met de

ontkalkingsbak.

Onderbreek het proces niet door het strijkijzer

van de ontkalkingsbak te tillen, aangezien er heet

water en stoom uit de strijkzool komen.

De ontkalkingsbak kan heet zijn en heet water

bevatten, wees voorzichtig bij het verplaatsen en

legen ervan.

Probleem Oorzaak

Oplossing

Het strijkijzer is aan het
opwarmen.

Het strijkijzer

Wanneer de modus-LED langzaam knippert, is
het strijkijzer aan het opwarmen. Tijdens deze
fase is de stoomfunctie uitgeschakeld. Wacht tot
de modus-LED permanent brandt.

produceert geen
stoom.

Er is niet genoeg water in het
waterreservoir.

Vul het waterreservoir.

Het strijkijzer is ingesteld op
de DRY-modus.

In de DRY-modus produceert het strijkijzer geen
continue stoom. Voor continue stoomgeneratie, stel
het strijkijzer in op de Eco iCare- of Turbo-modus.

De automatische uitschakel-

modus wordt geactiveerd als

het strijkijzer langer dan 5 mi-
nuten niet is gebruikt.

Het apparaat is
uitgeschakeld.

Beweeg het strijkijzer of druk op een willekeurige
knop om het opnieuw te starten.

Tijdens de stoomuit-
stoot maakt het strijk-

Als het waterreservoir vol is,
is dit een normale werking.

Geen actie vereist.

ijzer een pompend
geluid dat gepaard

" Het waterreservoir is leeg.
gaat met trillingen.

Schakel het strijkijzer uit, haal de stekker uit het
stopcontact en vul het waterreservoir.

Tijdens het bijvullen
van het waterreser-
voir maakt het strijk-
ijzer een pompend
geluid dat gepaard
gaat met trillingen.

De stekker van het strijkijzer
was niet uit het stopcontact
gehaald voor het bijvullen.

Haal de stekker uit het stopcontact en vul het bij.
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Er komen waterdrup-
pels uit de strijkzool.

U gebruikt geparfumeerd wa-
ter of water uit de wasdroger.

Haal de stekker uit het stopcontact. Leeg en
spoel het waterreservoir. Vul het waterreservoir
met kraanwater en voer het ontkalkingsproces uit.

Er druppelen water-
druppels uit het
strijkijzer in verticale
rustpositie.

De dop van het waterreser-
voir is niet correct gesloten.

Sluit de dop van het waterreservoir correct vol-
gens de instructies en pictogrammen op het
strijkijzer.

Tijdens het strijken
komen er witte deel-
tjes en onzuiverhe-
den uit de strijkzool.

Uw kraanwater is erg hard.

Als uw kraanwater hard is, raden wij u aan om
50% kraanwater + 50% gedestilleerd water of ge-
demineraliseerd water te gebruiken.

Onzuiverheden van chemica-
lién in het water hebben zich
afgezet in de stoomope-
ningen en/of op de strijkzool.

Voer het ontkalkingsproces regelmatig uit, zelfs
als het systeem dit niet vereist.

Er stroomt water uit
de strijkzool.

Het ontkalkingsproces is per
ongeluk geactiveerd.

Haal de stekker uit het stopcontact. Plaats het
strijkijzer op de ontkalkingsbak, schakel hetin en
voer het ontkalkingsproces volledig uit (zie betref-
fend hoofdstuk).

De eerste keer dat
het apparaat wordt
ingeschakeld, merkt
u rook/geur op.

Sommige onderdelen zijn be-
handeld met een afdichtmid-
del/smeermiddel dat ver-

dampt wanneer het strijkijzer
voor de eerste keer opwarmt.

Dit is normaal en stopt nadat het strijkijzer een
paar keer is gebruikt. Als de rook/geur nog
steeds aanwezig is na het uitschakelen en afkoe-
len, neem dan contact op met een geautoriseerde
Braun Klantenservice.

Alle LED's knipperen.

Systeemfout.

Haal de stekker uit het stopcontact, wacht 30 se-
conden en steek hem er weer in. Als het probleem
aanhoudt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het
stopcontact en neem contact op met een geautori-
seerde Braun Klantenservice.

Dansk

For brug

Lees venligst instruktionerne omhyggeligt og
fuldsteendigt, for du bruger apparatet.

Beskrivelse

Indstillinger
Dampskudsknap
Afkalkning
3D-strygesal

oupON~

Tilsigtet brug

Pafyldning af vandtank

Strygejernets hvileposition

Apparatet ma kun bruges til at stryge tgj, der er
egnet til strygning ifglge vaskeanvisningen. Stryg
eller fugt aldrig taj, mens du har det pa. Anbring
venligst ikke det varme dampstrygejern pa afkalk-

ningsbeholderen. Afkalkningsbeholderen bgr kun
anvendes under afkalkningsprocessen.

(A) Pafyldning af vandtank
(for detaljer se fig. A)

Serg for, at apparatet er frakoblet. Hvis du har eks-
tremt hardt vand, anbefaler vi, at du bruger 50 % po-
stevand og 50 % destilleret vand eller demineralise-
ret vand. Brug ikke kondensvand fra en tgrretumbler.

(B) Ibrugtagning

(for detaljer se fig. B)

Falg omhyggeligt vaskeanvisningerne pa tgjet, far
du begynder at stryge. Tekstiler med dette symbol
2 kan ikke stryges. For de bedste strygeresultater,
udfer de sidste strag uden damp efter dampstryg-
ning. Nar dampen er klar farste gang, anbefaler vi
at stryge pa en klud i et par minutter for at undga, at
produktionsrester snavser dit tgj til.
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(C) Indstillinger
(for detaljer se fig. C)

Eco iCare

Eco iCare-tilstanden veelges automatisk, nar appa-
ratet teendes. Den anbefales til tgj som uld, polye-
ster og bomuld/linned, samt til dine mest sarte
tekstiler som syntetiske stoffer, silke og blandings-
stoffer. Denne tilstand giver et lavere stram- og
vandforbrug.

Turbo

Den anbefales til tgj, der kreever kraftigere damp,
sasom tyk bomuld/linned og jeans.

Dampskudsfunktion

Tryk to gange hurtigt efter hinanden pa dampskuds-
knappen (3). Der vil veere en kontinuerlig dampud-
ledning i et par sekunder. Tryk pa dampknappen igen
under dampudledningen for at stoppe funktionen.

Vertikal damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at dampe hasngen-
de tgj. Tryk pa dampskudsknappen (3), mens du
bevaeger strygejernet fra top til bund. Hold stryge-
jernetilodret position, og hold dampskudsknappen
nede.

Forsigtig: Dampen er meget varm. Stryg eller fugt
aldrig tgj, mens du har det pa.

Ergonomisk certificering

Denne enhed er blevet vurderet og certifi-
ceret af et ergonomisk certificeringsinsti-
tut inden for alle ergonomiske omrader:
Polyteknisk, biomedicinsk, psykosocial
n (anvendelighed) og brugercentreret de-
signproces, og opfylder alle krav. Rigtige
brugere har veeret aktivt involveret i alle faser af pro-
duktdesignet samt i testprocessen af Ergocert.

For en ubesveeret og mere behagelig strygeoplevelse:

e Juster dit strygebraet for at reducere darlige skul-
derstillinger, fgr du starter din strygesession. Den
ideelle position bgr tillade en 90° vinkel for din al-
bue, sa dine skuldre og ryg kan bevaege sig frit.

e Far du lgfter strygejernet fra dets oprejste positi-
on, skub og drej det for et mere naturligt greb.

Fejlfindingsguide

(D) Automatisk slukning af
strygejern

Denne funktion aktiveres efter 1 minut i vandret og

5 minutter i lodret position uden brug.

o Nar strygejernet er i auto-sluk-tilstand, begynder
Eco iCare-ikonet at blinke.

e For at fortseette strygningen, tryk pa en vilkarlig
knap eller beveeg strygejernet og vent, indtil Eco
iCare-ikonet lyser konstant.

(E) Efter strygning
(for detaljer se fig. E)

e |Lad strygejernet kale af, far du opbevarer det.
e Sgrg altid for, at strygejernet er kalet helt af, for
renggaring.

(F) Afkalkning

(for detaljer se fig. F)

Systemet vil minde dig om at afkalke det
regelmaessigt, uanset hvilken type vand der
bruges. Afkalkning kan udfgres nar som helst, det
er ngdvendigt, ogsa selvom det ikke angives af
systemet.

Hvis afkalkningsikonet begynder at blinke, og det
akustiske signal teendes under en strygesession, er
det muligt at fortsaette med at stryge, og det er ikke
ngdvendigt at udfare afkalkningen med det samme.
Afkalkningsproceduren kan udfgres, nar strygeses-
sionen er afsluttet, eller neeste gang apparatet teen-
des. Hvis apparatet slukkes uden at have udfgrt af-
kalkningsprocessen, vil afkalknings-LED’en
begynde at blinke igen, naeste gang det teendes.

Udfer venligst og falg trinene som vist i fig. F.

Forsigtig:

e Efterlad ikke apparatet uden opsyn under

afkalkningsprocessen.

Udfer altid afkalkningsprocessen med

afkalkningsbeholderen.

Afbryd ikke processen ved at lgfte strygejernet

fra afkalkningsbeholderen, da varmt vand og

damp vil komme ud af strygesalen.

* Afkalkningsbeholderen kan vaere varm og
indeholder varmt vand, veer forsigtig, nar du
flytter og tammer den.

Problem I:\rsag

Lasning

Strygejernet varmer op.

Nar tilstands-LED'en fader, varmer strygejernet
op. | denne fase er dampfunktionen deaktiveret.
Vent, indtil tilstands-LED’en lyser konstant.
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Strygejernet
producerer ingen
damp.

Der er ikke nok vand i
vandtanken.

Fyld vandtanken.

Strygejernet er indstillet til
TOR-tilstand.

| TOR-tilstand producerer strygejernet ikke konti-
nuerlig damp. For kontinuerlig dampgenerering,
indstil strygejernet til Eco iCare- eller Turbo-til-
stand.

Apparatet er slukket.

Auto-sluk-tilstanden aktiveres
automatisk, hvis strygejernet
ikke har veeret brugt i mere
end 5 minutter.

Beveeg strygejernet eller tryk pa en vilkarlig knap
for at genstarte det.

Under dampudled-
ning laver strygejer-
net en pumpende lyd
ledsaget af vibratio-
ner.

Hvis vandtanken er fuld, er
dette en normal
arbejdstilstand.

Ingen handling pakreevet.

Vandtanken er tom.

Sluk for strygejernet, tag stikket ud, og fyld
vandtanken.

Under pafyldning af
vandtanken laver
strygejernet en pum-
pende lyd ledsaget
af vibrationer.

Strygejernet blev ikke
frakoblet far pafyldningen.

Tag stikket ud af strygejernet og genopfyld det.

Vanddraber kommer
ud af strygesalen.

Du bruger parfumeret vand
eller vand fra terretumbler.

Tag stikket ud af strygejernet. Tam og skyl vand-
tanken. Fyld vandtanken med postevand og udfar
afkalkningsprocessen.

Vanddraber drypper
fra strygejernetilod-
ret hvileposition.

Laget til vandtanken er ikke
lukket korrekt.

Luk laget til vandtanken korrekt ved at falge in-
struktionerne og ikonerne pa strygejernet.

Under strygning
kommer der hvide
partikler og urenhe-
der ud fra strygesa-
len.

Dit postevand er meget hardt.

Hvis dit postevand er hardt, anbefaler vi, at du en-
ten bruger 50 % postevand + 50 % destilleret
vand eller demineraliseret vand.

Urenheder fra kemikalier i
vandet har aflejret sig i damp-
hullerne og/eller pa strygesa-
len.

Udfer afkalkningsprocessen regelmaessigt, selv-
om det ikke kraeves af systemet.

Vand skyller ud af
strygesalen.

Afkalkningsprocessen er ble-
vet aktiveret ved et uheld.

Tag stikket ud af strygejernet. Saet strygejernet pa
afkalkningsbeholderen, taend og udfer afkalk-
ningsprocessen fuldsteendigt (se dedikeret kapi-
tel).

Farste gang appara-
tet teendes, bemeer-
ker du rgg/lugt.

Nogle dele er blevet behand-
let med taetningsmiddel/
smaremiddel, som fordamper
forste gang strygejernet op-
varmes.

Dette er normalt og vil ophare, efter at strygejer-
net har veeret brugt et par gange. Hvis ragen/lug-
ten stadig er til stede efter slukning og afkgling,
skal du kontakte en autoriseret Braun kundeser-
vice.

Alle LED'er blinker.

Systemfejl.

Tag stikket ud af strygejernet, vent 30 sekunder og
seet det iigen. Hvis problemet stadig er til stede,
skal du straks tage stikket ud og kontakte en autori-
seret Braun kundeservice.
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Norsk

For bruk

Les bruksanvisningen ngye og fullstendig fer du
bruker apparatet.

Beskrivelse

Pafylling av vanntank
Innstillinger
Dampskuddknapp
Avkalking

3D-strykesale
Hvileposisjon for strykejern

DO WN =

Tiltenkt bruk

Apparatet skal kun brukes til & stryke plagg som er
egnet for stryking i henhold til vaskeanvisningen.

Stryk eller fukt aldri plagg mens du har dem pa deg.

Ikke plasser det varme dampstrykejernet pa avkal-
kingsbeholderen. Avkalkingsbeholderen skal kun
brukes under avkalkingsprosessen.

(A) Fylle vanntanken
(for detaljer, se fig. A)

Forsikre deg om at apparatet er koblet fra strgam-
men. Hvis du har ekstremt hardt vann, anbefaler vi
at du bruker 50 % springvann og 50 % destillert
vann eller demineralisert vann. Ikke bruk kondens-
vann fra en tgrketrommel.

(B) Igangsetting

(for detaljer, se fig. B)

Falg instruksjonene pa plaggets vaskeanvisning
ngye fgr du begynner & stryke. Tekstiler med dette
symbolet 2 kan ikke strykes. For best strykeresul-
tat, utfar de siste strekene uten damp etter a ha
straket med damp. Nar dampen er klar for fgrste
gang, anbefaler vi 8 stryke over en klut i noen mi-
nutter for & unnga at produksjonsrester skitner til
plaggene dine.

(C) Innstillinger
(for detaljer, se fig. C)

Eco iCare

Eco iCare-modusen velges automatisk nar
apparatet slas pa. Den anbefales for plagg som ull,
polyester og bomull/lin, samt for dine mest
gmfintlige stoffer som syntetiske materialer, silke
og blandingsstoffer. Denne modusen gir lavere
strgm- og vannforbruk.
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Turbo

Anbefales for plagg som trenger kraftigere damp,
som tykk bomull/lin og jeans.

Dampskuddfunksjon

Trykk pa dampskuddknappen (3) to ganger raskt et-
ter hverandre. Det vil komme en kontinuerlig damput-
slipp i noen sekunder. Trykk pa dampknappen en
gang til under damputslippet for & stoppe funksjonen.

Vertikal damp

Strykejernet kan ogsa brukes til 8 dampe hengende
klaer. Trykk pa dampskuddknappen (3) mens du be-
veger strykejernet fra topp til bunn. Hold strykejer-
net i vertikal posisjon og hold dampskuddknappen
inne.

Forsiktig: Dampen er veldig varm. Stryk eller fukt
aldri plagg mens du har dem pa deg.

Ergonomisk sertifisering

Denne enheten har blitt vurdert og serti-
fisert av et institutt for ergonomisertifise-
ring innen alle ergonomiske omrader:
polyteknisk, biomedisinsk, psykososialt
(brukervennlighet) og menneskesentrert
designprosess, og oppfyller alle krav.
Ekte brukere har vaert aktivt involvert i alle faser av
produktdesignet samt i testprosessen av Ergocert.

For en uanstrengt og mer komfortabel strykeopple-
velse:

e Juster strykebrettet ditt for a redusere darlige
skulderstillinger fgr du starter strykegkten. Den
ideelle posisjonen bar tillate en 90° vinkel for al-
buen din, slik at skuldrene og ryggen kan bevege
seg fritt.

e Far du lgfter strykejernet fra sin oppreiste posi-
sjon, skyv og roter det for et mer naturlig grep.

(D) Automatisk avslaing av
strykejernet

Denne funksjonen aktiveres etter 1 minutt i horison-

tal og 5 minutter i vertikal posisjon uten bruk.

o Nar strykejernet er i modus for automatisk
avslaing, begynner Eco iCare-ikonet a blinke.

¢ For a fortsette strykingen, trykk pa en hvilken
som helst knapp eller beveg pa strykejernet og
vent til Eco iCare-ikonet lyser permanent.

(E) Etter stryking

(for detaljer, se fig. E)

e La strykejernet avkjogles for du lagrer det. For
detaljer, se fig. E.

* Fgr rengjoering, serg alltid for at strykejernet er
helt avkjolt.



(F) Avkalking
(for detaljer, se fig. F)

Systemet vil minne deg pa a avkalke det
regelmessig, uavhengig av vanntypen som brukes.
Avkalking kan utfgres nar som helst det er
ngdvendig, selv om det ikke indikeres av systemet.

Hvis avkalkingsikonet begynner a blinke og
lydsignalet slar seg pa under en strykegkt, er det
mulig a fortsette a stryke, og det er ikke ngdvendig
a utfgre avkalkingen umiddelbart.
Avkalkingsprosedyren kan utfgres nar strykegkten
er ferdig eller neste gang apparatet slas pa. Hvis
apparatet slas av uten at avkalkingsprosessen er

Feilsokingsveiledning

utfart, vil avkalkings-LED-en begynne a blinke igjen
neste gang det slas pa.

Vennligst utfgr og falg trinnene som vist i fig. F.

Forsiktig:

¢ |kke la apparatet sta uten tilsyn under
avkalkingsprosessen.

e Utfor alltid avkalkingsprosessen med
avkalkingsbeholderen.

¢ |kke avbryt prosessen ved a lgfte strykejernet
opp fra avkalkingsbeholderen, da varmt vann og
damp vil komme ut av strykesalen.

e Avkalkingsbeholderen kan veere varm og
inneholder varmt vann, veer forsiktig nar du flytter
og temmer den.

Problem

Arsak

Lasning

Strykejernet
produserer ingen
damp.

Strykejernet varmes opp.

Nar modus-LED-en dimmer, varmes strykejernet
opp. | denne fasen er dampfunksjonen deaktivert.
Vent til modus-LED-en lyser permanent.

Det er ikke nok vann i
vanntanken.

Fyll vanntanken.

Strykejernet er satt i
TORR-modus.

| TORR-modus produserer ikke strykejernet konti-
nuerlig damp. For kontinuerlig dampproduksjon,
sett strykejernet til Eco iCare- eller Turbo-modus.

Apparatet har slatt
seg av.

Modus for automatisk avslaing
aktiveres automatisk hvis stry-
kejernet ikke har veert i bruk
pa mer enn 5 minutter.

Beveg strykejernet eller trykk pa en hvilken som
helst knapp for a starte det pa nytt.

Under damputslipp
lager strykejernet en
pumpelyd forbundet
med vibrasjoner.

Hvis vanntanken er full, er
dette en normal
arbeidstilstand.

Ingen handling ngdvendig.

Vanntanken er tom.

Sla av strykejernet, koble fra og fyll vanntanken.

Under pafylling av
vanntanken lager
strykejernet en pum-
pelyd forbundet med
vibrasjoner.

Strykejernet ble ikke koblet
fra for pafylling.

Koble fra strykejernet og fyll det pa nytt.

Vanndraper kommer
ut av strykesalen.

Du bruker parfymert vann el-
ler vann fra terketrommel.

Koble fra strykejernet. Tam og skyll vanntanken.
Fyll vanntanken med springvann og utfgr avkal-
kingsprosessen.

Vanndraper drypper
fra strykejernetiver-
tikal hvileposisjon.

Lokket til vanntanken er ikke
lukket riktig.

Lukk lokket til vanntanken riktig ved a felge in-
struksjonene og ikonene pa strykejernet.
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Springvannet ditt er veldig
Under stryking kom- | hardt.

mer hvite partikler og

Hvis springvannet ditt er hardt, anbefaler vi at du
bruker enten 50 % springvann + 50 % destillert
vann eller demineralisert vann.

urenheter ut fra stry-
kesalen.

tilene og/eller strykesalen.

Urenheter fra kjemikalier i van-
net har avleiret seg i dampven-

Utfar avkalkingsprosessen regelmessig selv om
systemet ikke krever det.

Vann spyler ut av

strykesalen. vert ved et uhell.

Avkalkingsprosessen er akti-

Koble fra strykejernet. Sett strykejernet pa avkal-
kingsbeholderen, sla pa og utfgr avkalkingspro-
sessen fullstendig (se eget kapittel).

Forste gang appara-
tet slas pa, merker

du reyk/lukt som fordamper fgrste gang

strykejernet varmes opp.

Noen deler er behandlet med
tetningsmiddel/smaremiddel

Dette er normalt og vil opphare etter at strykejer-
net har vaert brukt noen ganger. Hvis rayken/luk-
ten fortsatt er til stede etter avslaing og avkjgling,
kontakt en autorisert Braun kundeservice.

Alle LED-lysene blin-

Koble fra strykejernet, vent 30 sekunder og
koble det til igjen. Hvis problemet vedvarer, koble

ker. Systemfeil. fra umiddelbart og kontakt en autorisert Braun
kundeservice.
Svenska Anviand inte kondensvatten fran en torktumlare.

Fore anvandning

Las instruktionerna noggrant och fullstandigt innan
du anvander apparaten.

Beskrivning

Pafyllning av vattentank
Instaliningar

Knapp for angpuff
Avkalkning
3D-stryksula
Strykjarnets vilolage

OO~ wWN =

Avsedd anvandning

Apparaten far endast anvandas for strykning av
plagg som ar lampliga for strykning enligt skotsele-
tiketten.

Stryk eller fukta aldrig plagg medan du bar dem.
Placera inte det varma angstrykjarnet pa avkalk-
ningsbehallaren.

Avkalkningsbehallaren ska endast anvandas under
avkalkningsprocessen.

(A) Fylla pa vattentanken
(for detaljer se fig. A)

Se till att apparaten ar urkopplad. Om du har ex-
tremt hart vatten rekommenderar vi att du anvander
50 % kranvatten och 50 % destillerat vatten eller av-
mineraliserat vatten.
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(B) Starta drift

(for detaljer se fig. B)

Folj instruktionerna pa plaggets skotseletikett nog-
grant innan du bdrjar stryka.

Tyger med denna symbol 2 kan inte strykas.

For basta strykresultat, utfor de sista dragen utan
anga efter strykning med anga.

Nar angan ar klar for forsta gangen rekommenderar
vi att du stryker Over en trasa i ndgra minuter for att
undvika att tillverkningsrester smutsar ner dina plagg.

(C) Installningar
(for detaljer se fig. C)

Eco iCare

Eco iCare-laget valjs automatiskt nar apparaten slas
pa.

Det rekommenderas for plagg som ull, polyester
och bomull/linne, samt for dina mest dmtaliga tyger
som syntet, siden och blandade tyger.

Detta lage medfor lagre strom- och vattenforbruk-
ning

Turbo

Det rekommenderas for plagg som behover
kraftigare anga, som tjock bomull/linne och jeans.

Angpuffsfunktion

Tryck pa angpuffsknappen (3) tva ganger i snabb
foljd.



En kontinuerlig angemission kommer att ske i nagra
sekunder.

Tryck pa angknappen en gang till under angemissio-
nen for att stoppa funktionen.

Vertikal anga

Strykjarnet kan ocksa anvandas for att anga hang-
ande klader.

Tryck pa angpuffsknappen (3) medan du flyttar
strykjarnet uppifran och ner.

Hall strykjarnet i vertikalt Iage och hall angpuffsk-
nappen intryckt.

Varning: angan &r mycket het. Stryk eller fukta ald-
rig plagg medan du bar dem.

Ergonomisk certifiering

Denna enhet har bedémts och certifie-

rats av ett ergonomiskt certifieringsinsti-

tut inom alla ergonomiska omraden:

Polyteknisk, Biomekanisk, Psykosocial
20CI (anvandbarhet), och Manniskocentrerad

Designprocess, och uppfyller alla krav.
Verkliga anvandare har varit aktivt involverade i alla
faser av produktdesignen samt i testprocessen av
Ergocert.

For en anstrangningslés och bekvamare
strykupplevelse:

e Justera din strykbrada for att minska daliga
axelstéllningar innan du pabdrjar din
stryksession. Den ideala positionen bor tillata en
90° vinkel for din armbage sa att dina axlar och
rygg kan rora sig fritt.

Innan du lyfter strykjarnet fran dess
upprattstaende position, tryck och rotera det for
ett mer naturligt grepp.

(D) Automatisk avstangning av

strykjarnet

Denna funktion aktiveras efter 1 minut i horisontellt

och 5 minuter i vertikalt 1dge utan anvandning.

e Nar strykjarnet ar i auto-off-laget borjar Eco
iCare-ikonen blinka.

e For att fortsatta stryka, tryck pa valfri knapp eller
flytta pa strykjarnet och véanta tills Eco iCare-
ikonen lyser med fast sken.

(E) Efter strykning

(for detaljer se fig. E)

e Lat strykjarnet svalna innan forvaring. For
detaljer se fig. E.

e Se alltid till att strykjarnet har svalnat helt innan
rengoring.

(F) Avkalkning

(for detaljer se fig. F)

Systemet kommer att paminna dig om att avkalka
det regelbundet oavsett vilken typ av vatten som
anvands.

Avkalkning kan utféras nar som helst vid behov,
aven nar det inte indikeras av systemet.

Om avkalkningsikonen borjar blinka och en ljudsig-
nal hdrs under en stryksession, ar det majligt att
fortsatta stryka och det finns inget behov av att ut-
fora avkalkningen omedelbart.
Avkalkningsproceduren kan utféras nar stryksessio-
nen ar avslutad eller ndsta gang apparaten slas pa.
Om apparaten sténgs av utan att avkalkningspro-
cessen har utforts, kommer avkalknings-LED:en att
borja blinka igen nasta gang den slas pa.

Vanligen bearbeta och folj stegen som visas i fig. F.

Varning:

e Lamna inte apparaten utan uppsikt under
avkalkningsprocessen.

Utfor alltid avkalkningsprocessen med
avkalkningsbehallaren.

Avbryt inte processen genom att lyfta upp
strykjarnet fran avkalkningsbehallaren, eftersom
hett vatten och anga kommer att komma ut fran
stryksulan.

Avkalkningsbehallaren kan vara het och innehalla
hett vatten, var forsiktig nér du flyttar och
tdmmer den.

Felsokningsguide
Problem Orsak Losning

Strykjarnet varms upp.

Nar lages-LED:en tonar in och ut varms
strykjarnet upp. Under denna fas ar
angfunktionen inaktiverad. Vanta tills lages-
LED:en lyser med fast sken.

Strykjarnet
producerar ingen Det finns inte tillrdckligt med .
anga. vatten i vattentanken. Fyll pa vattentanken
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Strykjarnet har stallts in pa
DRY-lage.

| DRY-laget producerar strykjarnet inte kontinuer-
lig anga. For kontinuerlig anggenerering, stall in
strykjarnet pa Eco iCare- eller Turbo-lage.

Apparaten har
stangts av.

Auto-off-laget aktiveras auto-
matiskt om strykjarnet inte har
anvants pa mer an 5 minuter.

Flytta pa strykjarnet eller tryck pa valfri knapp for
att starta om det.

Under angemission
avger strykjarnet ett
pumpande ljud i
samband med vibra-
tioner.

Om vattentanken ar full ar
detta ett normalt
drifttillstand.

Ingen atgard kravs.

Vattentanken ar tom.

Stang av strykjarnet, dra ur kontakten och fyll pa
vattentanken.

Under pafylining av
vattentanken avger
strykjarnet ett pum-
pande ljud i samband
med vibrationer.

Strykjarnet kopplades inte ur
fore pafyliningen.

Dra ur kontakten till strykjarnet och fyll pa det.

Vattendroppar kom-
mer ut fran stryksu-
lan.

Du anvander parfymerat vat-
ten eller vatten fran torktum-
lare.

Dra ur kontakten till strykjarnet. Tom och skolj vat-
tentanken. Fyll vattentanken med kranvatten och
utfér avkalkningsprocessen.

Vattendroppar drop-
par fran strykjarnet i
vertikalt vilolage.

Vattentankens lock har inte
stangts korrekt.

Stang vattentankens lock korrekt enligt instruktio-
nerna och ikonerna pa strykjarnet.

Under strykning
kommer vita partiklar
och orenheter ut fran
stryksulan.

Ditt kranvatten ar mycket
hart.

Om ditt kranvatten ar hart rekommenderar vi att
du antingen anvander 50 % kranvatten + 50 % de-
stillerat vatten eller avmineraliserat vatten

Orenheter fran kemikalier i
vattnet har avlagrats i ang-
ventilerna och/eller pa stryk-
sulan.

Utfor avkalkningsprocessen regelbundet &ven om
det inte kravs av systemet.

Vatten spolas ut fran
stryksulan.

Avkalkningsprocessen har
aktiverats av misstag.

Dra ur kontakten till strykjarnet. Satt strykjarnet pa
avkalkningsbehallaren, sla pa det och utfor avkalk-
ningsprocessen fullstandigt (se dedikerat kapitel).

Forsta gangen appa-
raten slas pa, marker
du rok/lukt.

Vissa delar har behandlats
med tatningsmedel/smorjme-
del som avdunstar forsta
gangen strykjarnet vdrms upp.

Detta ar normalt och kommer att upphora efter att
strykjarnet har anvants nagra ganger. Om rok/lukt
fortfarande finns kvar efter avstangning och nedkyl-
ning, kontakta en auktoriserad Braun Kundservice

Alla LED:ar blinkar.

Systemfel.

Dra ur kontakten till strykjarnet, vanta 30 sekunder
och anslut den igen. Om problemet kvarstar, dra
omedelbart ur kontakten och kontakta en auktorise-
rad Braun Kundservice.

Suomi

Ennen kayttoa

Lue ohjeet huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Kuvaus

1 Vesisailion taytto
2 Asetukset
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3 Hoyrysuihkepainike

4 Kalkinpoisto

5 3-D-aluslevy

6 Silitysraudan sailytysasento
Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden
silitykseen, joiden hoitolipukkeessa iimoitetaan
niiden soveltuvan silitykseen. Ali koskaan silita tai




kostuta vaatteita kayttaessasi niiti. Ala aseta
kuumaa hoyrysilitysrautaa kalkinpoistoastiaan.
Kalkinpoistoastiaa tulee kayttaa vain kalkinpoiston
yhteydessa.

(A) Vesisiilion tayttaminen

(katso lisatietoja kuvasta A)

Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta. Jos
vesi on erittain kovaa, suosittelemme kayttamaan
50 % raanavetta ja 50 % tislattua vetta tai deminera-
lisoitua vettd. Ala kdyta kuivaajasta tiivistynytta vetta.

(B) Aloittaminen
(katso lisatietoja kuvasta B)

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tama symboli 2=, sita ei saa silittaa.

Parhaat silitystulokset saat, jos hoyrysilityksen jal-
keen suoritat viimeiset vedot ilman hoyrya.

Kun hoyry on valmis kaytettavaksi ensimmaista kertaa,
suosittelemme silittdmaan muutaman minuutin liinan
lapi, jotta vaatteisiin ei tartu valmistusjadnnoksia.

(C) Asetukset

(katso lisatietoja kuvasta C)

Eco iCare

Eco iCare -tila valitaan automaattisesti, kun laite
kytketaan paalle. Sita suositellaan sellaisille kan-
kaille kuin villa, polyesteri ja puuvilla/pellava seka
herkimmille kankaille kuten synteettiset, silkki ja se-
koitekankaat. Tama tila kuluttaa vihemman virtaa ja
vetta.

Turbo

Tata suositellaan enemman hoyrya vaativille kan-
kaille, kuten paksulle puuvillalle/pellavalle ja farkku-
kankaalle.

Hoyrylaukaisutoiminto

Paina hoyrysuihkepainiketta (3) nopeasti kaksi ker-
taa perakkain. Hoyrya virtaa jatkuvasti muutaman
sekunnin ajan. Paina hdyrypainiketta uudelleen hdy-
ryn virratessa lopettaaksesi toiminnon.

Hoyrysilitys pystysuunnassa

ilitysrautaa voidaan kayttad myaos riippuvien vaattei-
den hoyrysilitykseen. Paina hdyrysuihkepainiketta
(3) toistuvasti liikuttaessasi silitysrautaa ylhaalta
alas. Pitele silitysrautaa pystyasennossa ja pida
hoyrysuihkepainike pohjassa.

Varoitus: hoyry on erittdin kuumaa. Ala koskaan si-
litd tai kostuta vaatetta kayttaessasi sita.

Ergonominen sertifiointi

Ergonomics Certifying Institute on arvioi-
nut ja sertifioinut taman laitteen kaikilla
ergonomian alueilla — polytekninen, bio-
ladketieteellinen, fysiososiaalinen (kay-
tettavyys) ja ihmiskeskeinen suunnittelu-
prosessi — ja sen on todettu tayttavan
kaikki vaatimukset.

Todelliset kayttajat ovat osallistuneet aktiiviesti tuote-

suunnittelun kaikkiin vaiheisiin seka Ergocertin suorit-

tamaan testausprosessiin.

Vaivattomampi ja mukavampi silityskokemus:

e S4ada silityslauta vahentaaksesi hankalaa hartia-
asentoa, ennen kuin aloitat silityksen.
Ihanteellisessa asennossa kyynarpaittesi tulisi
olla 90° kulmassa, jotta hartiasi ja selkasi voivat
vapaasti.

e Ennen kuin nostat silitysraudan pystyasennosta,
tyonna ja kierra sitd saadaksesi luonnollisemman
otteen.

(D) Silitysraudan auto-off-tila

Tama toiminto aktivoidaan, kun sita ei kdyteta 1 mi-

nuuttiin vaaka-asennossa ja 5 minuuttiin pystyasen-

nossa.

e Eco iCare -kuvake alkaa vilkkua, kun silitysrauta
on automaattisen sammutuksen tilassa.

e Jos haluat jatkaa silitysta, paina mita tahansa
painiketta tai liikuta silitysrautaa ja odota, kunnes
Eco iCare -kuvake palaa jatkuvasti.

(E) Silityksen jalkeen

(katso lisatietoja kuvasta E)

e Anna silitysraudan jaahtya, ennen kuin siirrat sen
sailytyspaikkaan. Katso lisatietoja kuvasta E.

e Varmista aina ennen puhdistusta, etta silitysrauta
saanut jaahtya taysin.

(F) Kalkinpoisto

(katso lisatietoja kuvasta F)

Jarjestelma muistuttaa sdannollisesta
kalkinpoistosta riippumatta kaytetyn veden
tyypista. Kalkinpoisto voidaan suorittaa milloin vain,
myos kun jarjestelma ei sita vaadi.

Jos kalkinpoistokuvake alkaa vilkkua ja merkkiaani
kuuluu silittdmisen aikana, silittamista voidaan
jatkaa, eika kalkinpoistoa tarvitse suorittaa heti.
Kalkinpoisto voidaan suorittaa silittdmisen jalkeen
tai kun laite kytketadn seuraavan kerran paalle.
Jos laite sammutetaan suorittamatta
kalkinpoistoprosessia, kalkinpoiston merkkivalo
alkaa vilkkua taas, kun se kytketddn seuraavan
kerran paalle.
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Suorita prosessi kuvan F vaiheiden mukaisesti

Varoitus:

o Al3 jat4 laitetta valvomatta kalkinpoiston ajaksi.
e Suorita kalkinpoisto aina kalkinpoistoastian

o Ala keskeyté prosessia nostamalla silitysrautaa
kalkinpoistoastiasta, koska aluslevysta tulee
kuumaa vetta ja hoyrya.

e Kalkinpoistoastia voi olla kuuma, ja siind on
kuumaa vetta, joten ole varovainen siirtdessasi ja

kanssa. tyhjentaessasi sita.
Vianetsintaopas
Ongelma Syy Ratkaisu

Silitysraudasta ei tule
hoyrya.

Silitysrauta kuumenee.

Kun tilan merkkivalo himmenee, silitysrauta
kuumenee. Taman aikana hoyrytoiminto on poissa
kaytosta. Odota, kunnes tilan merkkivalo palaa
yhtajaksoisesti.

Vesisailiossa ei ole riittavasti
vetta.

Tayta vesisailio

Silitysrauta on asetettu kuiva-
ustilaan.

Kuivaustilassa silitysrauta ei tuota hoyrya jatku-
vasti. Jos haluat, ettd hoyrya tuotetaan jatkuvasti,
aseta silitysrauta Eco iCare tai Turbo-tilaan.

Laite on sammunut.

Automaattinen sammutustila
aktivoituu automaattisesti, kun
silitysrautaa ei ole kaytetty yli 5
minuuttiin.

Voit kdynnistaa sen uudelleen siirtdamalla sita tai
painamalla mita tahansa painiketta.

Silitysraudasta kuu-
luu pumpun aanta ja
se varisee hoyryn
kayton aikana.

Jos vesisailio on taynna —
tama on normaalia.

Toimenpiteita ei vaadita.

Vesisailio on tyhja.

Sammuta silitysrauta, irrota pistorasiasta ja tayta
vesisailio.

Silitysraudasta kuu-
luu pumpun aanta ja
se varisee vesisailion
tayton aikana.

Silitysrautaa ei kytketty
pistorasiaan ennen
tayttamista.

Irrota silitysrauta pistorasiasta ja tayta se.

Aluslevysta tulee ve-
sipisaroita.

Kaytat hajustettua tai kuiva-
usrummun vetta.

Irrota silitysrauta pistorasiasta. Tyhjenna ja huuh-
tele vesisailio. Tayta vesisailio raanavedella ja suo-
rita kalkinpoistoprosessi.

Silitysraudasta tip-
puu vesipisaroita sen
ollessa levossa pys-
tyasennossa.

Vesisailion korkkia ei ole sul-
jettu kunnolla.

Sulje vesisailion korkki kunnolla ohjeiden ja silitys-
raudan kuvakkeiden mukaisesti.

Silittdmisen aikana
aluslevysta tulee
hiukkasia ja epapuh-
tauksia.

Raanavesi on erittdin kovaa.

Jos raanavesi on kovaa, suosittelemme kaytta-
maan joko 50 % raanavetta + 50 % tislattua vetta
tislattua tai demineralisoitua vetta

Vedessa olevat kemikaalit
ovat saostuneet hdyryaukkoi-
hin ja/tai aluslevyyn.

Suorita kalkinpoistoprosessi sdanndéllisesti, vaikka
jarjestelma ei sita vaatisikaan.

Aluslevysta tulee
vetta.

Kalkinpoistoprosessi on
kaynnistetty vahingossa.

Irrota silitysrauta pistorasiasta. Laita silitysrauta
kalkinpoistoastiaan, kytke se paalle ja suorita tay-
si kalkinpoisto (katso kyseinen luku).
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Kun laite kytketaan
paalle ensimmaista
kertaa, siita tulee sa-
vua/hajua.

Jotkut osat on kasitelty tiivis-
tys/voiteluaineella, joka hoy-
rystyy silitysraudan lamme-
tessa ensimmaista kertaa.

Tama on normaalia ja lakkaa, kun silitysrautaa on
kaytetty muutaman kerran. Jos savua/hajua tulee
viela laitteen sammuttamisen ja jadhtymisen jal-
keenkin, ota yhteys valtuutettuun Braunin asia-
kaspalveluun

Kaikki merkkivalot Jérjestelmévirhe.

Irrota silitysrauta pistorasiasta, odota 30 sekuntia ja
kytke se takaisin. Jos ongelma ei ratkea, irrota laite

vilkkuvat. heti pistorasiasta ja ota yhteytta valtuutettuun Brau-
nin asiakaspalveluun.
Polski gniecia bez pary. Gdy para bedzie gotowa po raz

Przed uzyciem

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdzenia
prosimy o doktadne i petne zapoznanie sie z
instrukcija.

Opis

1 Napetnianie zbiornika na wode
2 Ustawienia

3 Przycisk uderzenia pary

4 Odkamienianie

5 Stopagrzejna 3-D

6 Pozycja spoczynkowa zelazka

Zgodnie z przeznaczeniem

Urzgdzenie moze by¢ uzywane wytgcznie do praso-
wania odziezy, ktora zgodnie z metkg nadaje sie do
prasowania. Nigdy nie prasuj ani nie nawilzaj ubran,
gdy masz je na sobie. Prosze nie stawia¢ gorgcego
zelazka parowego na pojemniku do odkamieniania.
Pojemnik do odkamieniania powinien by¢ uzywany

wytgcznie podczas procesu odkamieniania.

(A) Napetnianie zbiornika na
WOdQ (szczegodty narys. A)

Upewnij sig, ze urzgdzenie jest odtgczone od zasila-
nia. Jesli masz bardzo twardg wode, zalecamy uzy-
cie 50% wody z kranu i 50% wody destylowanej lub
demineralizowanej. Nie uzywaj wody kondensacyj-
nej z suszarki bebnowe;.

(B) Uruchomienie
(szczegoty narys. B)

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy doktadnie
zapoznac sig z instrukcjami na metce odziezowe;j.
Tkaniny z tym symbolem 2 nie nadajg, sie do pra-
sowania. Aby uzyskac najlepsze rezultaty prasowa-
nia, po prasowaniu z parg wykonaj ostatnie pocig-

pierwszy, zalecamy prasowanie przez kilka minut na
szmatce, aby unikng¢ zabrudzenia ubran przez po-
zostatosci produkcyjne.

(C) Ustawienia
(szczegoty narys. C)

Eco iCare

Tryb Eco iCare jest wybierany automatycznie po
witgczeniu urzadzenia. Jest on zalecany do tkanin
takich jak wetna, poliester i bawetna/len, a takze do
najdelikatniejszych tkanin, takich jak syntetyki,
jedwab i tkaniny mieszane. Ten tryb pozwala na
mniejsze zuzycie energii i wody.

Turbo

Jest on zalecany do odziezy, ktéra wymaga
silniejszej pary, jak gruba bawetna/len i dzinsy.

Funkcja uderzenia pary

Nacisénij szybko dwukrotnie przycisk uderzenia pary
(3). Nastgpi ciggta emisja pary przez kilka sekund.
Nacisénij przycisk pary jeszcze raz podczas emisji
pary, aby zatrzymac funkcje.

Para w pionie

Zelazko moze byé réwniez uzywane do prasowania
parg wiszacych ubran. Nacisnij przycisk uderzenia
pary (3), przesuwajgc zelazko z gory na dot. Trzymaj
zelazko w pozycji pionowej i przytrzymaj wcisnigty
przycisk uderzenia pary.

Uwaga: para jest bardzo gorgca. Nigdy nie prasuj
ani nie nawilzaj ubran, gdy masz je na sobie.

Certyfikat ergonomii

To urzadzenie zostato ocenione i certyfi-
kowane przez Instytut Certyfikacji Ergo-
nomii we wszystkich obszarach ergono-
micznych: politechnicznym,
biomedycznym, psychospotecznym
(uzytecznos$c¢) oraz w procesie projekto-
wania zorientowanego na cztowieka, spetniajac
wszystkie wymagania. Prawdziwi uzytkownicy byli ak-
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tywnie zaangazowani we wszystkie fazy projektowania
produktu, a takze w proces testowania przez Ergo-
cert.

Dla bezwysitkowego i bardziej komfortowego
prasowania:

e Dostosuj swojg deske do prasowania, aby
zredukowac nieprawidtowe postawy ramion,
przed rozpoczeciem sesji prasowania. ldealna
pozycja powinna pozwala¢ na kat 90° w tokciu,
aby ramiona i plecy mogty swobodnie sie
poruszac.

Przed podniesieniem zelazka z pozycji pionowej,
popchnij je i obro¢ dla bardziej naturalnego
chwytu.

(D) Automatyczne wytgczanie
zelazka

Funkcja ta aktywuje sie po 1 minucie bezczynnosci

w pozycji poziomej i 5 minutach w pozycji pionowe;j.

e Gdy zelazko jest w trybie automatycznego
wytgczania, ikona Eco iCare zaczyna migac.

e Aby kontynuowac¢ prasowanie, naci$nij dowolny
przycisk lub porusz zelazkiem i poczekaj, az
ikona Eco iCare bedzie $wieci¢ $wiattem ciggtym.

(E) Po prasowaniu
(szczegobty narys. E)

e Pozostaw zelazko do ostygniecia przed
schowaniem. W celu uzyskania szczegotowych
informaciji patrz rys. E.

® Przed czyszczeniem zawsze upewnij sig, ze
zelazko catkowicie ostygto.

Rozwigzywanie problemow

(F) Odkamienianie

(szczegoty narys. F)

System przypomni o regularnym odkamienianiu,
niezaleznie od rodzaju uzywanej wody.
Odkamienianie mozna przeprowadzi¢ w dowolnym
momencie, nawet jesli system tego nie sygnalizuje.

Jesli podczas sesji prasowania ikona odkamieniania
zacznie migac i wtgczy sie sygnat dzwiekowy,
mozna kontynuowac prasowanie i nie ma potrzeby
natychmiastowego przeprowadzania
odkamieniania. Procedure odkamieniania mozna
przeprowadzi¢ po zakonczeniu sesji prasowania lub
przy nastepnym witgczeniu urzadzenia. Jesli
urzgdzenie zostanie wytgczone bez
przeprowadzenia procesu odkamieniania, dioda
LED odkamieniania zacznie ponownie migac przy
nastgpnym wigczeniu.

Prosze postepowac zgodnie z krokami pokazanymi
narys. F

Uwaga:

* Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas
procesu odkamieniania.

Zawsze przeprowadzaj proces odkamieniania z
pojemnikiem do odkamieniania.

Nie przerywaj procesu podnoszgc zelazko z
pojemnika do odkamieniania, poniewaz z stopy
grzejnej wydostanie sie gorgca woda i para.
Pojemnik do odkamieniania moze by¢ goracy i
zawierac gorgcg wode, nalezy zachowac
ostroznos$¢ podczas przenoszenia i oprézniania
go.

Problem Przyczyna

Rozwigzanie

Zelazko sie nagrzewa.

Gdy dioda LED trybu gasnie, zelazko sie
nagrzewa. W tej fazie funkcja pary jest wytgczona.
Poczekaj, az dioda LED trybu zaswieci si¢ na
state.

Zelazko nie wytwarza

W zbiorniku na wode jest za
pary.

Napetnij zbiornik na wode.

byto uzywane przez ponad 5
minut.

mato wody.
Zelazko zostato ustawione w vatryb'e ERY e Ia}{zko nie wytwgrza ciggtej pary.
trybie DRY (suchym). y uzyskac ciag gwytwarzame pary, ustaw ze-
lazko w trybie Eco iCare lub Turbo.
Tryb automatycznego wyta-
Urzgdzenie CmZ:tnfer?isét ?:émggjﬂg i:Jeto_ Porusz zelazkiem lub naciénij dowolny przycisk,
wytgczyto sie. Y ' aby je ponownie uruchomic.
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Podczas emisji pary
zelazko wydaje od-
gtos pompowania
zwigzany z wibracja-
mi.

Jesli zbiornik na wode jest
petny, jest to normalny stan
pracy.

Nie jest wymagane zadne dziatanie.

Zbiornik na wodg jest pusty.

Wytgcz zelazko, odtagcz od zasilania i napetnij
zbiornik na wode.

Podczas napetniania
zbiornika na wode ze-
lazko wydaje odgtos
pompowania zwigza-
ny z wibracjami.

Zelazko nie zostato
odtgczone od zasilania przed
napetnieniem.

Odtgcz zelazko od zasilania i napetnij je.

Z stopy grzejnej wy-
dostajg sie kropelki
wody.

Uzywasz wody perfumowanej
lub z suszarki bebnowej.

Odtacz zelazko od zasilania. Oproznij i wyptucz
zbiornik na wode. Napetnij zbiornik wodg z kranu i
przeprowadz proces odkamieniania.

Z zelazka w pozycji
spoczynkowej piono-
wej kapig kropelki
wody.

Korek zbiornika na wode nie
zostat prawidtowo zamknigty.

Zamknij prawidtowo korek zbiornika na wode, po-
stepujac zgodnie z instrukcjami i ikonami na ze-
lazku.

Podczas prasowania
z stopy grzejnej wy-
dostajg sie biate cza-
steczki i zanieczysz-
czenia.

Twoja woda z kranu jest bar-
dzo twarda.

Jesliwoda z kranu jest twarda, zalecamy uzycie
50% wody z kranu + 50% wody destylowanej lub
demineralizowanej.

Zanieczyszczenia chemiczne

obecne w wodzie osadzity si¢
w otworach parowych i/lub na
stopie grzejnej.

Regularnie przeprowadzaj proces odkamieniania,
nawet jesli nie jest to wymagane przez system.

Z stopy grzejnej wy-
ptywa woda.

Proces odkamieniania zostat
aktywowany przypadkowo.

Odtacz zelazko od zasilania. Umies$¢ zelazko na
pojemniku do odkamieniania, wtgcz i przepro-
wadz catkowicie proces odkamieniania (patrz de-
dykowany rozdziat).

Przy pierwszym wig-
czeniu urzgdzenia
zauwazasz dym / za-
pach.

Niektore czesci zostaty po-
traktowane uszczelniaczem /
smarem, ktory paruje przy
pierwszym nagrzaniu zelazka.

Jest to normalne i ustgpi po kilkukrotnym uzyciu
zelazka. Jesli dym/zapach nadal wystepuje po
wytgczeniu i ostygnieciu, skontaktuj sie z autory-
zowanym serwisem Klienta Braun.

Wszystkie diody LED
migaja.

Btad systemu.

Odtacz zelazko od zasilania, odczekaj 30 sekund i
podfgcz ponownie. Jesli problem nadal wystepuije,
natychmiast odtgcz od zasilania i skontaktuj sie z
autoryzowanym serwisem klienta Braun.

Cesky

Pred pouzitim

Pred pouZitim spotfebice si peclivé a kompletné

prectéte pokyny.

Popis
1 PInéni nadrzky na vodu
2 Nastaveni
3 Tlacitko parniho razu
4 Odvapriovani

5 3D Zehlici plocha
6 Odkladaci plocha Zehli¢ky

Uréené pouziti
Spotiebi¢ se smi pouzivat pouze k Zehleni odév,
které jsou k Zehleni vhodné podle §titku s pokyny
pro péci. Nikdy nezehlete ani nenavlihcujte odévy,
kdyZ je mate na sobé&. Prosim, neodkladejte horkou
naparovaci ZzehliCku na odvapriovaci nadobku.
Odvapiiovaci nadobka by se méla pouZivat pouze
béhem procesu odvapriovani.
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(A) PInéni nadrzky na vodu

(podrobnosti viz obr. A)

Ujistéte se, Ze je spotrebi¢ odpojen od elektrické
sité. Pokud mate extrémné tvrdou vodu, doporucu-
jeme pouZit 50 % vody z vodovodu a 50 % destilo-
vané nebo demineralizované vody. NepouZivejte
kondenzovanou vodu ze suSicky.

(B) Uvedeni do provozu

(podrobnosti viz obr. B)

fed zahajenim Zehleni peclivé dodrZujte pokyny na
Stitku od&vu. Latky s timto symbolem 2= nelze Zeh-
lit. Pro dosaZeni nejlepsich vysledk( Zehleni pro-
ved'te po Zehleni s parou posledni tahy bez pary.
KdyZ je para poprvé pripravena, doporucujeme né-
kolik minut Zehlit pres hadrik, aby zbytky z vyroby
neznecistily vaSe odévy.

(C) Nastaveni
(podrobnosti viz obr. C)

Eco iCare

ReZim Eco iCare se zvoli automaticky po zapnuti spo-
tfebite. Doporucuje se pro odévy, jako je vina, po-
lyester a bavina/len, stejné jako pro nejjemngjsi tka-
niny, jako jsou syntetika, hedvabi a smésové tkaniny.
Tento reZim umoZiuje niZsi spotfebu energie a vody.

Turbo

Doporuc€uje se pro odévy, které vyZzaduji silngjsi
paru, jako je silna bavina/len a dziny.

Funkce parniho razu

Dvakrat rychle za sebou stisknéte tlacitko parniho
razu (3). Po dobu nékolika sekund bude dochazet k
nepretrzitému vystupu pary. Pro zastaveni funkce
stisknéte béhem vystupu pary tlacitko pary jesté
jednou.

Vertikalni naparovani

Zehligku Ize pouzit i k naparovani zavésenych
odévu. Stisknéte tlacitko parniho razu (3) a zarover
pohybujte Zehlickou shora dol(. Drzte Zehlicku ve
svislé poloze a tlagitko parniho razu drzte stisknuté.

Upozornéni: para je velmi horka. Nikdy neZehlete
ani nenavlhcujte odév, kdyZ jej mate na sobé.

Ergonomicka certifikace

Tato jednotka byla posouzena a certifiko-
vana Ergonomickym certifikacnim insti-
tutem ve vSech ergonomickych oblas-
tech: Polytechnicke, biomedicinské,
psychosocialni (pouZitelnost) a procesu
designu zaméreného na Clovéka, a spl-
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fiuje vSechny poZadavky. Skute¢ni uZivatelé byli aktiv-
né zapojeni do v8ech fazi navrhu produktu i do proce-
su testovani spole¢nosti Ergocert.

e Pred zahajenim Zehleni si upravte Zehlici prkno,
abyste omezili Spatné drZzeni ramen. Idealni
poloha by méla umoZiovat thel 90° v lokti, aby se
ramena a zada mohla voln& pohybovat.

Pred zvednutim ZehliCky ze svislé polohy ji
zatlacte a otocCte pro prirozené&jsi uchop.

(D) Automatické vypnuti
Zehlicky
Tato funkce se aktivuje po 1 minuté nepouzivani ve
vodorovné poloze a po 5 minutach ve svislé poloze.
e KdyZ je ZehliCka v reZimu automatického vypnuti,
zacne blikat ikona Eco iCare.
e Chcete-li pokraovat v Zehleni, stisknéte libovol-

né tlaCitko nebo pohnéte Zehlickou a pocCkejte,
dokud ikona Eco iCare nezustane trvale svitit.

(E) Po Zehleni

(podrobnosti viz obr. E)

® Pred uskladné&nim nechte Zehli¢ku vychladnout.
Podrobnosti naleznete na obr. E.

® Pred CiSténim se vZdy ubezpecte, Ze ZehliCka
zcela vychladla.

(F) Odvapnovani
(podrobnosti viz obr. F)

Systém vam bude pravidelné pfipominat nutnost
odvapnéni bez ohledu na typ pouZité vody.
Odvapnéni Ize provést kdykoli je potfeba, i kdyZ to
systém neindikuje.

Pokud b&hem Zehleni za¢ne blikat ikona odvapnéni
a zapne se akusticky signal, je mozné v Zehleni po-
kra€ovat a neni nutné provadét odvapnéni okamzi-
t&. Postup odvapnéni Ize provést po dokon&eni
Zehleni nebo pfi pristim zapnuti spotfebice. Pokud
je spotrebic vypnut bez provedeni procesu odvap-
néni, LED dioda odvapnéni zatne pfri pristim zapnu-
ti znovu blikat.

Postupujte prosim podle krok(l znazornénych na
obr. F

Upozornéni:

e Béhem procesu odvapriovani nenechavejte
spotrebi¢ bez dozoru.

Proces odvapinovani vzdy provadéjte s
odvapriovaci nadobkou.

Neprerudujte proces zvedanim Zehlicky z
odvapriovaci nadobky, protoZe z Zehlici plochy
bude unikat horka voda a para.



e QOdvapiovaci nadobka muZze byt horka a
obsahovat horkou vodu, bud'te opatrni pfi jejim
premist'ovani a vyprazdriovani.

Privodce FfeSenim problému

Problém P¥i¢ina Reseni
KdyZ LED dioda reZimu slabne, Zehlicka se
S oo zahtiva. BEéhem této faze je funkce pary
Zehlicka se zahtiva. deaktivovana. Potkejte, dokud se LED dioda
. rezimu trvale nerozsviti.
Zehlicka

neprodukuje Zadnou
paru.

V nadrzce na vodu neni
dostatek vody.

Dopliite nadrZzku na vodu

Zehlicka byla nastavena do
rezimu DRY.

V rezimu DRY Zehli¢ka neprodukuje nepretrZitou
paru. Pro nepretrzitou tvorbu pary nastavte Zeh-
licku do reZimu Eco iCare nebo Turbo.

Spotrebi¢ se vypnul.

ReZim automatického vypnuti
se aktivuje automaticky, pokud
se Zehlicka nepouziva déle nez
5 minut.

Pohnéte ZehliCkou nebo stisknéte libovolné tlagit-
ko pro jeji restartovani.

B&hem vystupu pary
vydava Zehlicka Cer-
paci zvuk spojeny s
vibracemi.

Pokud je nadrZka na vodu
plna, jedna se o normalni
provozni stav.

Neni tfeba Zadna akce.

NadrZzka na vodu je prazdna.

Vypnéte Zehlicku, odpojte ji a naplrite nadrzku na
vodu.

B&hem doplfiovani
nadrzky na vodu vy-
dava Zehli¢ka Cerpa-
ci zvuk spojeny s vib-
racemi.

Zehligka nebyla pred
doplriovanim odpojena od
sité.

Odpojte Zehlitku a doplrite ji.

Z Zehlici plochy uni-
kaji kapky vody.

PouZivate parfémovanou
vodu nebo vodu ze suSicky.

Odpojte Zehli€ku. Vyprazdnéte a vyplachnéte na-
drzku na vodu. Napliite nadrzku na vodu vodou z
vodovodu a proved'te proces odvapnéni.

Kapky vody kapou ze
Zehli¢ky ve svislé od-
kladaci poloze.

Vicko nadrzky na vodu nebylo
spravné uzavieno.

Uzavrete viCko nadrzky na vodu spravné podle
pokynt a ikon na zehlicce.

B&hem Zehleni z
Zehlici plochy vycha-
zeji bilé ¢astice a ne-
Cistoty.

VaSe voda z vodovodu je vel-
mi tvrda.

Pokud je vaSe voda z vodovodu tvrda, doporucu-
jeme pouzit bud’ 50 % vody z vodovodu + 50 %
destilované vody nebo demineralizované vody.

Nedistoty z chemikalii pritom-
nych ve vodé se usadily v
parnich otvorech a/nebo na
Zehlici plose.

Pravidelné provadéjte proces odvapnéni, i kdyz to
systém nevyzaduje.

Z Zehlici plochy vyté-
ka voda.

Proces odvapnéni byl
spustén omylem.

Odpojte Zehlicku. Polozte Zehlicku na odvapriova-
ci nadobku, zapnéte a proved’te kompletni proces
odvapnéni (viz prisludna kapitola).
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P¥i prvnim zapnuti Ne&které ¢asti byly oSetfeny To je normalni a po nékolika pouzitich Zehlicky to
spotrebice si tmelem/mazivem, které se prestane. Pokud kouf/zapach pretrvava i po vy-
v8imnete koure/za- pFi prvnim zahtati Zehlicky pnuti a vychladnuti, obrat'te se na autorizovany
pachu. odpari. zakaznicky servis Braun.
Odpoijte Zehlicku, pockejte 30 sekund a znovu ji za-
V8echny LED diody . pojte. Pokud problém pretrvava, okamZité ji odpojte
blikaji. Chyba systému. a obrat'te se na autorizovany zakaznicky servis
Braun.
Slovenscina Ko je para pripravljena prvi¢, priporotamo, da nekaj

Pred uporabo

Pred napravo zacnete uporabljati, temeljito in v
celoti preberite navodila.

Opis

Odprtina posode za vodo

Nastavitve

Gumb za paro

Odstranjevanje vodnega kamna
3D-likalna plos¢a

PoloZaj odlagalne povrsine za likalnik

OO WN =

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki so
primerna za likanje v skladu z oznako s podatki o
negi. Oblacil ne smete likati ali vlaZiti, ko jih nosite.
Vrocega likalnika ne postavljajte na posodo za
odstranjevanje vodnega kamna. Posodo za odstra-
njevanje vodnega kamna uporabljajte samo med
postopkom odstranjevanja vodnega kamna.

(A) Polnjenje rezervoarja za
vodo (za podrobnosti glejte sl. A)

Prepri¢ajte se, da je naprava izkljutena. Ce je voda
iziemno trda, priporo¢amo uporabo

50 % vode iz pipe in 50 % destilirane ali deminerali-
zirane vode. Ne uporabljajte kondenzata iz suSilnega
stroja.

(B) Zacetek delovanja
(za podrobnosti glejte sl. B)

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego, ki
so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbolom
2 niso primerne za likanje.

Za najboljsi rezultat likanja perilo po likanju s paro Se
nekajkrat prelikajte brez pare.
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minut likate staro krpo, da preprecite prenos ostan-
kov proizvodnje, ki bi lahko umazali vasa oblacila.

(C) Nastavitve
(za podrobnosti glejte sl. C)

EcoiCare

Nacin Eco iCare se izbere samodejno, ko se napra-
va vklopi. Priporocljiv je za oblacila, kot so volna,
poliester in bombaZz/lan, ter za najbolj ob&utljive
tkanine, kot so sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nacin omogoc¢a manj$o porabo energije in vode.
Turbo

Priporo€ena nastavitev za tkanine, pri katerih je
potrebna moc¢nejSa para, kot je debel bombaz/
laneno platno in dzins.

Funkcija curka pare

Dvakrat zapored na kratko pritisnite gumb za paro
(3). Nekaj sekund bo para stalno izhajala. Med izha-
janjem pare znova pritisnite tipko za paro, ¢e Zelite
funkcijo ustauviti.

Vertikalna para

Likalnik lahko uporabite tudi za parjenje visecih obla-
Cil. Znova pritisnite tipko za paro (3) in pri tem likalnik
pomikajte od zgoraj navzdol. Likalnik drZite v navpic-
nem poloZaju in drZite pritisnjen gumb za paro.

Pozor: para je zelo vro¢a. Oblacil ne smete likati ali
vlaziti, ko jih nosite.

Ergonomski certifikat

To enoto je ocenil in certificiral in&titut
Ergonomics Certifying Institute na vseh
ergonomskih podrogjih: politehni¢nem,
biomedicinskem, psihosocialnem (upo-
TTH rabnostnem) in na ¢loveka osredotoce-
nem procesu oblikovanja, pri Cemer iz-
polnjuje vse zahteve.
Resni¢ni uporabniki so bili aktivno vklju€eni v vse faze
zasnove izdelka in postopek testiranja, ki ga je izvedel
Ergocert.




Za priro¢nejso izkudnjo likanja brez napora:

e Preden zacnete likati, svojo likalno desko
prilagodite, da zmanjSate slabo drZzo ram. Idealna
drza vam omogoc¢a kot 90° za komolca, da lahko
prosto premikate rami in hrbet.

e Preden dvignete likalnik iz pokon&nega poloZaja,
ga potisnite in zasukajte za bolj naraven oprijem.

(D) Samodejni izklop likalnika

Ta funkcija se aktivira po 1 minuti v vodoravnem po-

loZaju in 5 minutah v navpi¢nem poloZaju, ¢e ga ne

uporabljate.

e Ko je likalnik v nacinu samodejnega izklopa,
ikona Eco iCare zacne utripati.

e Ce Zelite nadaljevati z likanjem, pritisnite
katerikoli gumb ali premaknite likalnik in
pocakajte, da ikona Eco iCare sveti neprekinjeno.

(E) Po likanju
(za podrobnosti glejte sl. E)

e Pred shranjevanjem pocakajte, da se likalnik
ohladi. Za podrobnosti glejte sl. E.

e Pred ¢iS¢enjem vedno preverite, ali se je likalnik
popolnoma ohladil.

(F) Odstranjevanje vodnega
kamna (za podrobnosti glejte sl. F)

Sistem vas bo opomnil na redno odstranjevanje
vodnega kamna ne glede na vrsto uporabljene

Vodic¢ za odpravljanje napak

vode. Vodni kamen lahko po potrebi odstranite tudi,
Ce vas sistem ne opozori na to.

Ce med likanjem za&ne utripati ikona za
odstranjevanje vodnega kamna in zazveni zvocni
signal, lahko nadaljujete z likanjem in ni potrebe po
takojSnjem odstranjevanju vodnega kamna.
Postopek odstranjevanja vodnega kamna lahko
izvedete, ko nehate likati ali ob naslednjem vklopu
naprave.

Ce napravo izklopite, ne da bi izvedli postopek
odstranjevanja vodnega kamna, bo LED lu¢ka za
odstranjevanje vodnega kamna znova zacela
utripati ob naslednjem vklopu.

Upostevajte in izvajajte korake, prikazane na sl. F.

Pozor:
e Naprave med postopkom odstranjevanja
vodnega kamna ne pustite brez nadzora.
Postopek odstranjevanja vodnega kamna vedno
izvajajte s posodo za odstranjevanje vodnega
kamna.
Postopka ne prekinjajte tako, da likalnik dvignete
iz posode za odstranjevanje vodnega kamna, saj
bosta iz likalne plo&Ce izhajali vrota voda in para.
e Posoda za odstranjevanje vodnega kamna je
lahko vroc¢a in vsebuje vroco vodo, zato bodite
previdni pri prena$anju in praznjenju posode.

Tezava Vzrok

Vzrok

Likalnik se segreva.

Ko LED lu¢ka nacina ugasne, se likalnik segreva.
Med to fazo je funkcija pare onemogocena.
PocCakajte, da LED lu¢ka nacina neprekinjeno sveti.

Likalnik ne ustvarja
pare.

V posodi za vodo ni dovolj
vode.

Napolnite posodo za vodo.

Likalnik je nastavljen na nacin
DRY (suho delovanje).

V nacinu DRY likalnik ne proizvaja neprekinjene
pare. Za neprekinjeno ustvarjanje pare nastavite
likalnik na nacin Eco iCare ali Turbo.

Nacin samodejnega izklopa se
samodejno aktivira, ¢e likalni-
ka ne uporabljate ve¢ kot 5 mi-
nut.

Naprava se je
izklopila.

Premaknite likalnik ali pritisnite katerikoli gumb,
da ga ponovno zaZenete.
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Med izpustom pare
likalnik proizvaja Cr-
palni hrup, ki je pove-
zan z vibracijami.

Ce je rezervoar za vodo poln,
je to normalen nacin
delovanja.

Ni potrebno ukrepati.

Posoda za vodo je prazna.

Izklopite likalnik, izkljuCite iz elektricnega omreZzja
in napolnite rezervoar za vodo.

Med polnjenjem re-
zervoarja za vodo li-
kalnik proizvaja ¢r-
palni hrup, ki je
povezan z vibracija-
mi.

Likalnik pred polnjenjem ni bil
izklju€en iz elektricnega
omrezja.

Izkljugite likalnik iz elektricnega omrezja in ga
napolnite.

Iz likalne plosCe uha-
jajo kapljice vode.

Uporabljate parfumirano
vodo ali vodo za susilni stroj.

Izkljucite likalnik iz elektricnega omreZzja. Izprazni-
te in oCistite posodo za vodo. Posodo za vodo na-
polnite z vodo iz pipe in izvedite postopek odstra-
njevanja vodnega kamna.

Iz likalnika kapljajo
kapljice vode, ko je v
navpi¢nem poloZaju.

Pokrov&ek rezervoarja za
vodo ni pravilno zaprt.

Pravilno zaprite pokrovcek rezervoarja za vodo v
skladu z navodili in ikonami na likalniku.

Med likanjem iz
likalne plosce
uhajajo beli delci in
necistocCe.

Va8a voda iz pipe je zelo trda.

Ce je vasa voda iz pipe trda, priporo&amo upora-
bo meSanice 50 % vode iz pipe in 50 % destilirane
vode ali demineralizirane vode.

Necisto¢e kemikalij, prisotnih
v vodi, so se nabrale v
odprtinah za paro in/ali likalni
plosci.

Redno izvajajte postopek odstranjevanja vodnega
kamna, €etudi sistem tega ne zahteva.

Voda disti likalno
plosco.

Postopek odstranjevanja
vodnega kamna se je
pomotoma sproZil.

Izklju€ite likalnik iz elektricnega omreZja. Likalnik
postavite na posodo za odstranjevanje vodnega
kamna, ga vklopite in v celoti izvedite postopek
odstranjevanja vodnega kamna (glejte ustrezno
poglavje).

Ko napravo prvi¢
vklopite, zaznate
dim/von;.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvic¢ segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko boste likalnik
nekajkrat uporabili. Ce je dim/vonj prisoten tudi
po izklopu in ohlajanju naprave, se obrnite na po-
obla&c¢eni servis Braun.

Vse lu¢ke LED

Sistemska napaka.

Odklopite likalnik iz elektricnega omrezja, poCakajte
30 sekund in ga ponovno vklopite. Ce teZava ni

utripajo. odpravljena, napravo takoj izklju€ite in se obrnite na
poobla&¢eni servis Braun.
Magyar Gozlbvet gomb

Hasznalat el6tt

Keérjuk, a késziilék hasznalata el6tt figyelmesen és
teljesen olvassa el az utasitasokat.

Leiras

1 Viztartaly feltoltése

2 Beallitasok
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Vizkdmentesités
3D vasalotalp
Vasal6 nyugalmi helyzete
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Rendeltetésszerii hasznalat

A készuléket csak olyan ruhadarabok vasalasara
szabad hasznalni, amelyek a kezelési cimke szerint
vasalhatok. Soha ne vasaljon vagy nedvesitsen
ruhadarabokat, mik6zben viseli azokat. Kérjik, ne




helyezze a forr6 g6z016s vasalot a vizkdmentesitd
edényre. A vizkémentesité edényt csak a vizkémen-
tesitési folyamat soran szabad hasznaini.

(A) Viztartaly feltoltése

(arészletekért lasd az A. abrat)

Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék ki van huizva a
konnektorbdl. Ha a viz rendkiviil kemény, javasoljuk,
hogy 50% csapvizet és 50% desztillalt vagy demi-
neralizalt vizet hasznaljon. Ne hasznaljon szarito-
gépbdl szarmazoé kondenzvizet.

(B) Uzembe helyezés

(arészletekért lasd a B. abrat)

A vasalas megkezdése el6tt gondosan kdvesse a
ruha kezelési cimkéjén talalhat6 utasitasokat. Az
ezzel a szimbélummal 2 ellatott textiliak nem va-
salhatok. A legjobb vasalasi eredmény érdekében a
g6zzel torténd vasalas utan az utolsé mozdulatokat
g6z nélkll végezze. Amikor a g6z el6szor all készen,
javasoljuk, hogy néhany percig egy rongyon vasal-
jon, hogy elkertlje a gyartasi maradvanyok altal
okozott szennyez6déseket a ruhain.

(C) Beallitasok

(arészletekért lasd a C. abrat)

Eco iCare

Az Eco iCare lizemmod automatikusan kivalasztasra
kerul a készulék bekapcsolasakor. Ajanlott olyan
ruhadarabokhoz, mint a gyapju, poliészter és
pamut/len, valamint a legkényesebb anyagokhoz,
mint a szintetikus, selyem és kevert szévetek. Ez az
Uzemmod kevesebb energia- és vizfogyasztast tesz
lehetdvé.

Turbé

Ajanlott olyan ruhadarabokhoz, amelyek er6sebb
g6zt igényelnek, mint példaul a vastag pamut/len
és a farmer.

Gozlovet funkcio

Nyomja meg a g6zlévet gombot (3) kétszer gyors
egymasutanban. Néhany masodpercig folyamatos
gbzkibocsatas torténik. A funkcio ledllitdsahoz nyom-
jameg Ujra a gbzgombot a gézkibocsatas alatt.

Fliggodleges g6z

A vasal¢ fliggblegesen felakasztott ruhak gézolésé-
re is hasznalhat6. Nyomja meg a g6zlévet gombot
(3), mikdzben a vasalot fentrol lefelé mozgatja. Tart-
sa a vasalot figgdleges helyzetben, és tartsa le-
nyomva a g6zlévet gombot.

Vigyazat: a g6z nagyon forré. Soha ne vasaljon
vagy nedvesitsen ruhadarabot, mikdzben viseli azt.

Ergonémiai tanusitvany

Ezt a készliléket egy Ergondmiai Tanusito

Intézet értékelte és tanusitotta minden

ergondmiai tertileten: miszaki, orvosbio-

l6giai, pszichoszocialis (hasznalhato-

sag), valamint emberkdzpontu tervezési

folyamat, minden kdvetelménynek meg-
felelve. Valddi felhasznalok aktivan részt vettek a ter-
méktervezés minden szakaszaban, valamint az Ergo-
cert altal végzett tesztelési folyamatban.

A kdnnyed és kényelmesebb vasalasi éiményért:

e Allitsa be a vasalddeszkat a rossz valltartas
csOkkentése érdekében, miel6tt elkezdené a
vasalast. Az idealis pozicié 90°-os szoget kell,
hogy biztositson a konydkének, hogy a valla és a
hata szabadon mozoghasson.

Miel6tt felemelné a vasalot a fliggoleges
helyzetébdl, nyomja meg és forgassa el a
természetesebb fogas érdekében.

(D) Automatikus kikapcsolas

Ez a funkcid 1 perc vizszintes és 5 perc fliggbleges

hasznalaton kivili allapot utan aktivalodik.

e Amikor a vasalo automatikus kikapcsolasi
maodban van, az Eco iCare ikon villogni kezd.

e Avasalas folytatdsahoz nyomjon meg barmely
gombot vagy mozgassa meg a vasalot, és varja
meg, amig az Eco iCare ikon folyamatosan
vilagit.

(E) Vasalas utan

(arészletekeért lasd az E. abrat)

e Tarolas el6tt hagyja leh(Ini a vasalot. A
részletekért 1asd az E. abrat.

e Tisztitas el6tt mindig gy6z6djon meg rola, hogy a
vasalo teljesen lehilt.

(F) Vizkbmentesités

(a részletekért lasd az F. abrat)

Arendszer a hasznalt viz tipusatol figgetlentil
emlékeztetni fogja a rendszeres vizkbmentesitésre.
A vizkdmentesités barmikor elvégezhet6, akkor is,
ha a rendszer nem jelzi.

A rendszer a hasznalt viz tipusatol fuggetlenal
emlékeztetni fogja a rendszeres vizkdmentesitésre.
A vizkbmentesités barmikor elvégezhet6, akkor is,
ha a rendszer nem jelzi. Ha a vizkémentesités ikon
villogni kezd és a hangjelzés bekapcsol egy
vasalasi folyamat soran, a vasalast folytatni lehet,
és nincs szikség a vizkdmentesités azonnali
elvégzésére. A vizkdmentesitési eljaras elvégezhetd
a vasalas befejezése utan vagy a készlilék
kovetkez6 bekapcsolasakor. Ha a késziiléket a
vizkdmentesitési folyamat elvégzése nélkil
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kapcsoljak ki, a vizkémentesités LED a kbvetkezd
bekapcsolaskor ujra villogni kezd.

Kérjuk, kdvesse az F. abran bemutatott Iépéseket.

Vigyazat:

* Ne hagyja a készuléket felugyelet nélkul a
vizkdmentesitési folyamat alatt.

Hibaelharitasi

utmutato

e Avizkdmentesitési folyamatot mindig a
vizkbmentesitd edénnyel végezze.

¢ Ne szakitsa meg a folyamatot a vasald
felemelésével a vizkémentesitd edényroél, mert
forrd viz és g6z tavozik a vasalotalpbol.

e Avizkdmentesitd edény forro lehet és forro vizet
tartalmaz, legyen 6vatos a mozgatasa és
kitrritése kézben.

Probléma

Ok

Megoldas

Avasalé nem termel
gobzt.

A vasalo melegszik.

Amikor az izemmod LED halvanyul, a vasald
melegszik. Ebben a fazisban a g6z funkcio le van
tiltva. Varja meg, amig az tizemmod LED
folyamatosan vilagit.

Nincs elég viz a viztartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

Avasalo SZARAZ (izemmad-
ba van allitva.

SZARAZ iizemmadban a vasalo nem termel folya-
matos gozt. A folyamatos géztermeléshez allitsa a
vasal6t Eco iCare vagy Turbd izemmaédba.

A készilék
kikapcsolt.

Az automatikus kikapcsolasi
mod automatikusan aktivalo-
dik, ha a vasalot tobb mint 5
percig nem hasznaljak.

Mozgassa meg a vasalot, vagy nyomjon meg bar-
melyik gombot az Ujrainditashoz.

A gbzkibocsatas so-
ran a vasalo szivaty-
tyuzo zajt és rezgést
produkal.

Ha a viztartaly tele van, ez
normalis miikddési allapot.

Nincs teendd.

A viztartaly Ures.

Kapcsolja ki a vasalot, huzza ki a konnektorbdl, és
toltse fel a viztartalyt.

A viztartaly Gjratolté-
se kdzben a vasald
szivattyuzo zajt és
rezgést produkal.

A vasalot nem haztak ki a
konnektorbol az ujratoltés
elott.

Huzza ki a vasalot a konnektorbol és toltse fel
ujra.

Vizcseppek jonnek ki
a vasalodtalpbol.

lllatositott vizet vagy szarito-
gépbdl szarmazo vizet hasz-
nal.

Huzza ki a vasalét a konnektorbol. Uritse ki és 6b-
litse el a viztartalyt. Toltse fel a viztartalyt csapviz-
zel, és végezze el a vizkdmentesitési folyamatot.

Vizcseppek cs6podg-
nek a vasalobol fug-
gbleges nyugalmi
helyzetben.

A viztartaly sapkaja nincs
megfelelden lezarva.

Zarja le helyesen a viztartaly sapkajat a vasalon
talalhato utasitasoknak és ikonoknak megfeleld-
en.

Vasalas kdzben fe-
hér részecskék és
szennyezbdések jon-
nek ki a vasalotalp-
bol.

A csapviz nagyon kemény.

Ha a csapviz kemény, javasoljuk, hogy 50% csap-
vizet + 50% desztillalt vagy demineralizalt vizet
hasznaljon.

A vizben 1év) vegyi anyagok
szennyezddései lerakodtak a
gbznyilasokban és/vagy a va-
salotalpon.

Rendszeresen végezze el a vizkémentesitési fo-
lyamatot, még akkor is, ha a rendszer nem kéri.

Viz 6mlik ki a vasalo-
talpbol.

A vizkdmentesitési folyamat
véletlendl aktivalodott.

Huzza ki a vasal6t a konnektorbol. Helyezze a va-
sal6t a vizkémentesité edényre, kapcsolja be, és
végezze el teljesen a vizkbmentesitési folyamatot
(lasd a kiilon fejezetet).
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Néhany alkatrészt tomi-
téanyaggal/kenbdanyaggal
kezeltek, amely a vasal6 els®
felmelegedésekor elparolog.

A készllék elsd be-
kapcsolasakor fus-
tot/szagot észlel.

Ez normalis jelenség, és néhany hasznalat utan
megszinik. Ha a flist/szag a kikapcsolas és leh-
lés utan is fennall, forduljon egy hivatalos Braun
ugyfélszolgalathoz.

Minden LED villog. Rendszerhiba.

Huzza ki a vasalot a konnektorbdl, varjon 30 masod-
percet, majd dugja be Gjra. Ha a probléma tovabbra
is fennall, azonnal hiizza ki a konnektorbal, és for-
duljon egy hivatalos Braun ligyfélszolgalathoz.

Hrvatski

Prije upotrebe

Pazljivo procitajte sve upute prije upotrebe uredaja.

Opis

1 Poklopac spremnika za vodu

2 Postavke

3 Aktivator usmjerenog mlaza pare
4 Uklanjanje kamenca

5 3-D podnica glacala

6 Postolje glacala

Namjena

Uredaj se mora koristiti samo za gla¢anje odjece
koja se prema uputama za odrZavanje na etiketi
smije glacati. Nikada nemojte glacati ili vlaZiti
odjec¢u dok je na vama. Molimo ne stavljajte glacalo
na vrucu paru na posudu za uklanjanje kamenca.
Posuda za uklanjanje kamenca moZe se korisiti
samo tijekom postupka uklanjanja kamenca.

(A) Punjenje spremnika za
vodu (za pojedinosti pogledajte sl. A)

Uvjerite se da je uredaj isklju€en. U slucaju da se
radi o jako tvrdoj vodi, preporucujemo koristenje
mjeSavine od 50 % vode iz slavine i 50 % destilirane
vode ili demineralizirane vode. Ne koristite konden-
zat iz susSilice.

(B) Pustanje u rad
(za pojedinosti pogledajte sl. B)

Prije nego zapocCnete s glacanjem, paZljivo pogle-
dajte upute o odrzavanju navedene na etiketi. Tka-
ninu s ovim simbolom 2% ne smije se glacati.

Za najbolje rezultate pri glacanju, nakon glacanja
parom, zadnjih nekoliko poteza odradite bez pare.
Kad je para spremna za prvo koristenje, preporucu-
jemo da nekoliko minuta glacate preko krpe da bi-

ste izbjegli da ostaci od proizvodnje oneciste vasu
odjecu.

(C) Postavke

(za pojedinosti pogledajte sl. C)

Eco iCare

Kad se uredaj ukljuci, iCare nacin rada ¢e se auto-
matski izabrati. Preporuduje se za odjevne predme-
te od vune, poliestera i pamuka/lana, kao i za naj-
osjetljivije tkanine poput sintetike, svile i mijeSanih
tkanina. Ovaj nacin rada omoguéuje manju potros§-
nju elektricne energije i vode.

Turbo

PreporuCuje se za odjevne predmete koji zahtijevaju
snazniju paru, primjerice debljeg pamuka/lana i
trapera.

Funkcija usmjerenog mlaza pare

Dvaput brzo pritisnite gumb za paru (3). Para ¢e po-
Ceti neprekidno izlaziti nekoliko sekundi. Za prekid
funkcije, gumb za paru pritisnite jo$ jedanput dok
paraizlazi.

Okomita para

Glatalo moZete koristiti i za parno glacanje objese-
ne odjece. Pritisnite gumb za paru (3) dok glacalo
pomiCete odozgo prema dolje. DrZite glacalo u oko-
mitom poloZaju i drZite gumb za paru pritisnutim.

Oprez: para je jako vruc¢a. Nikada nemojte glacati ili
vlaZiti odje¢u dok je na vama.

Certifikat o ergonomskom
dizajnu

Ovaj je uredaj ocijenio i certificirao Insti-
tut za certificiranje ergonomije (Ergono-
mics Certifying Institute) u svim ergo-
nomskim podrugjima: Politehni¢ko,

- biomedicinsko, psihosocijalno (uporablji-
vost) podrucje i podruc€je dizajna usmje-
renog korisnicima.
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Stvarni korisnici aktivno su sudjelovali u svim fazama
dizajna proizvoda i postupku testiranja koje je provo-
dio Ergocert.

Za udobnije iskustvo glatanja bez napora:

e Prije poCetka glatanja namjestite svoju dasku za
glacanje kako biste smanijili loSe drzanje ramena.
Idealan poloZaj trebao bi omoguciti kut od 90° za
lakat kako bi se vaSa ramena i leda mogla
slobodno pomicati.

¢ Prije podizanja gla¢anja iz uspravnog poloZaja,
pritisnite i okrenite ga za prirodniji zahvat.

(D) Automatsko iskljuc€ivanje
glacala

Ova funkcija se aktivira nakon 1 minute u vodorav-
nom poloZaju i 5 minuta u okomitom poloZaju neu-
potrebe.

e Kada je glacalo u nacinu rada s automatskim
isklju€ivanjem, indikator za Eco iCare pocinje
treperiti.

e Za nastavak glacanja pritisnite bilo koji gumb i
pri¢ekajte da indikator Eco iCare po¢ne stalno
svijetliti.

(E) Nakon glacanja

(za detalje pogledajte sl. E)

e Ostavite glacalo da se rashladi prije njegova
skladiStenja. Za pojedinosti pogledajte sl. E.

e Uvijek prije CiS¢enja provijerite je li uredaj
isklju€en iz napajanja i potpuno ohladen.

Vodi€ za rjeSavanje problema

(F) Uklanjanje kamenca
(za pojedinosti pogledajte sl. F)

Neovisno o tipu vode koji koristite, sustav ¢e vas
podsjetiti da redovno provodite postupak uklanjanja
kamenca. Uklanjanje kamenca moguce je provesti
kad god je to potrebno, ¢ak i kad na to sustav ne
upozori.

Ako tijekom glacanja gumb za uklanjanje kamenca
ikonica Start po¢ne bljeskati i ukljuci se zvu&ni
signal, moguce je nastaviti glacanje i nije potrebno
odmah provesti postupak uklanjanja kamenca.
Postupak uklanjanja kamenca moZe se provesti po
zavrSetku glacanja ili pri sljiede¢em ukljucivanju
uredaja.

Ako se uredaj iskljuci, a postupak uklanjanja
kamenca nije proveden, pri sljiede¢em ukljucivanju
glacala LED za uklanjanje kamenca ponovno ¢e
poceti bljeskati.

IzvrSite i slijedite korake prikazane na sl. F.

Oprez:

e Uredaj ne ostavljajte bez nadzora tijekom

postupka uklanjanja kamenca.

Postupak uklanjanja kamenca uvijek provodite

koristec¢i posudu za uklanjanje kamenca.

Postupak ne prekidajte podizanjem glacala s

posude za uklanjanje kamenca jer ¢e vru¢a voda

i para u tom slucaju izaci iz podnice.

e Posuda za uklanjanje kamenca mozZze biti vruca i
sadrzi vru¢u vodu pa stoga budite paZljivi kad je
pomicete i praznite.

Problem Uzrok

RjesSenje

Glacalo se zagrijava.

Kada nacin rada LED nestaje, glacalo se zagrijava.
Tijekom ove faze, funkcija za paru je iskljucena.
Pri¢ekajte da nacin rada LED poc¢ne trajno
svijetliti.

Uredaj ne ispusta

paru Nema dovoljno vode u

spremniku vode.

Napunite spremnik za vodu

Glacalo je postavljeno u nacin
rada SUHO.

U nacinu rada SUHO glacalo ne stvara stalnu
paru. Za stvaranje stalne pare, postavite glacalo
na Eco iCare ili turbo nacin rada.

Automatsko iskljucivanje
aktivira se automatski kada
se glacalo ne koristi viSe od
5 minuta.

Uredaj se iskljucio.

Pomijerite glacalo ili pritisnite bilo koji gumb za
ponovno pokretanje.
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Tijekom ispustanja
pare glacalo ¢e proi-
zvesti Sumove uzro-
kovane radom pum-
pe povezane s
vibracijama.

Ako je spremnik za vodu
pun - to je normalno radno
stanje.

Nije potrebna nikakva radnja.

Spremnik vode je prazan.

Iskljucite glacalo, isklju€ite uredaj iz napajanja i
napunite spremnik za vodu.

Tijekom punjenja
spremnika za vodu
glacalo Ce proizvesti
Sumove uzrokovane
radom pumpe pove-
zane s vibracijama.

Glacgalo nije bilo isklju¢eno iz
napajanja prije ponovnog
punjenja.

Iskljucite glacalo iz napajanja i ponovno ga
napunite.

Kroz podnicu glacala
izlaze kapljice vode.

Upotrebljavate parfimiranu
vodu ili vodu iz susSilice rublja.

Iskljucite glacalo iz napajanja. Ispraznite i isperite
spremnik za vodu. Napunite spremnik za vodu
vodom iz slavine i provedite postupak uklanjanja
kamenca.

Kapljice vode izlaze
iz gladala dok se na-
lazi u okomitom po-
loZaju.

Cep spremnika za vodu nije
bio pravilno zatvoren.

Pravilno zatvorite ¢ep spremnika za vodu pridrza-
vajuci se uputa i ikonica na glacalu.

Tijekom glacanja iz
podnice izlaze bijele
Cestice i necistoce.

Va8a voda iz slavine je vrlo
tvrda.

Ako je vaSa voda iz slavine tvrda, preporu¢ujemo
koriStenje mjeSavine 50 % vode iz slavine + 50 %
destilirane ili demineralizirane vode

Necistoce ili kemikalije iz
vode nataloZile su se u
odvode za paru i/ili podnicu.

Redovito provodite postupak uklanjanja kamenca
Cak i ako to sustav ne zahtijeva.

Voda prodire kroz
podnicu glacala.

Postupak uklanjanja kamenca
pokrenut je slu¢ajno.

Iskljucite glac¢alo iz napajanja. Gla¢alo postavite
na posudu za uklanjanje kamenca, ukljucite ga i
izvrSite postupak uklanjanja kamenca u cijelosti
(pogledajte odgovarajuc¢e poglavlje).

Pri prvom ukljuciva-
nju uredaja uocCit
¢ete dim/miris.

Neki dijelovi tretirani su
liepilima/mazivima koja
isparavaju prilikom prvog
zagrijavanja glacala.

To je uobiCajeno i prestat ¢e nakon §to glacalo
budete koristili nekoliko puta. Ako nakon
isklju€ivanja uredaja i dalje budete osjetili dim/
miris, kontaktirajte ovlastenu Sluzbu za korisnike
tvrtke Braun.

Sve LED lampice

GresSka sustava.

Iskljucite glacalo iz napajanja, satekajte 30 sekundi
i ponovno ga ukljucite na napajanje. Ako je problem
i dalje prisutan, odmabh iskljucite uredaj iz napajanja i

blieskaju. kontaktirajte ovlaSteni odjel Korisni¢ke podrske
tvrtke Braun.
Slovensky Tlagidlo parnej davky

Pred pouzitim

Kym zac¢nete spotrebi¢ pouzivat, dokladne si
preStudujte cely navod na pouZitie.

Popis

1 Plnenie nadrzky na vodu

2 Nastavenia

Odstrafiovanie vodného kamena
3-D Zehliaca platiia
Opierka Zehlicky

[o)Jé) I SN @b)

Uréené pouzitie
Spotrebi¢ sa smie pouZivat'iba na Zehlenie odevov,

ktoré su vhodné na Zehlenie podla udajov na Stitku
o starostlivosti. Nikdy nezehlite, ani nenaparujte
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odevy, ktoré mate oble€ené. Nenechavajte horucu
parnu Zehli¢ku na nadobe na odstrariovanie vod-
ného kamerna. Nadoba na odstrariovanie vodného
kamena sa musi pouzivat’ len po¢as procesu
odstrafiovania vodného kamerna.

(A) PInenie nadrzky na vodu

(podrobnosti najdete na obr. A)

Uistite sa, Ze je spotrebiC odpojeny. Ak mate vermi
tvrdu vodu, odporu¢ame vam pouzivat’

50 % vody z vodovodu a 50 % destilovanej alebo
demineralizovanej vody. NepouZivajte skondenzo-
vanu vodu zo suSicky.

(B) Spustenie prevadzky

(podrobnosti najdete na obr. B)

Skor neZ zaCnete Zehlit, pozorne si preStudujte po-
kyny na &titku o starostlivosti. Tkaniny oznacené
tymto symbolom 2 sa nedaju Zehlit’.

NajlepSie vysledky Zehlenia dosiahnete vtedy, ked’
po Zehleni s naparovanim vykonate posledné tahy
bez pary.

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporu€ame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvysky
neznecistili vaSe odevy.

(C) Nastavenia
(podrobnosti najdete na obr. C)

ReZim Eco iCare

Po zapnuti spotrebica sa vyberie automaticky rezim
Eco ICare. Odporuca sa pouZivat' na odevy z viny,
polyesteru, baviny/lanu, ako aj na vel'mi jemné tka-
niny, ako su syntetické, hodvabne a kombinované
tkaniny. Tento rezim zniZuje spotrebu energie a vody

Turbo

Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyZaduju silnejSie
prudenie pary, napriklad pre hrubu bavinu/fan a rifle.

Funkcia parnej davky

Stlacte dvakrat rychlo za sebou tlacidlo parnej davky
(3). Po niekolko sekund sa zatne bez preruSovania
vypustat’ para. Ak chcete funkciu vypnut, stlacte tla-
Cidlo pary eSte raz pocas vypustania pary.

Vertikalna para
Zehligku moZno pouzit' aj na naparovanie visiacich

Siat. Zatial ¢o Zehlickou prechadzate smerom zhora
nadol, stlacajte tlacidlo parnej davky (3). Drzte
Zehlicku vo vertikalnej polohe a drzte stlacené tla-

¢idlo parnej davky.

Vystraha: Para je velmi horuca. Nikdy nezZehlite ani
nenaparujte odev, ktory mate oblec¢eny.
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Ergonomicka certifikacia

Tento spotrebi¢ bol posudeny a certifiko-
vany organizaciou Ergonomics Certifying
Institute vo v8etkych ergonomickych ob-
lastiach: polytechnicka, biomedicinska,
psychosocialna (pouZitelnost’) a proces
dizajnu zameraneho na Cloveka, takze
spotrebi¢ spliia vSetky poziadavky.
Do vSetkych faz navrhu vyrobku, ako aj do procesu
testovania organizaciou Ergocert, boli zapojeni sku-
to¢ni pouZivatelia.
Bezproblémové a pohodinejSie Zehlenie:
e Pred zacatim Zehlenia si upravte Zehliacu dosku
tak, aby ste obmedezili zIé drZzanie ramien. Idedlna
poloha by mala umoznit’ zohnut’ laket’ pod uhlom
90°, aby sa vaSe ramena a chrbat mohli volne
hybat'.
Pred zdvihnutim Zehli€ky zo zvislej polohy ju
potlacte a otodte, aby ste ju uchopili
prirodzenejsie.

(D) Automatické vypnutie
zehlicky

Tato funkcia sa aktivuje po 1 minute v horizontalnej

polohe a po 5 minutach vo vertikalnej polohe, ak sa

nepouZziva.

e Ked’ je Zehli¢ka v reZime automatického vypnutia,
zacne blikat' ikona Eco iCare.

e Ak chcete pokracovat'v Zehleni, stlacte
Ffubovorné tlacidlo alebo presurite ZehliCku a
pockajte, kym sa ikona Eco iCare natrvalo
rozsvieti.

(E) Po Zehleni

(podrobnosti najdete na obr. E)

e Zehligku pred odloZenim nechajte vychladnut'.
Podrobnosti najdete na obr. E.

e Pred Cistenim vzdy skontrolujte, ¢i Zehlicka uplne
vychladla.

(F) Odvaprovanie
(podrobnosti najdete na obr. F)

Systém vas upozoriiuje, aby ste ho pravidelne od-
vapinovali nezavisle od typu pouZivanej vody. Od-
vapnenie sa da vykonat’ kedykolvek, ked’ to bude
potrebné, a to aj vtedy, ked’ to systém neudava.

Ak pocas Zehlenia za¢ne blikat’ ikona odstrafiovania
vodného kamena a zaznie zvukovy signal, mbzZete
pokracovat’ v Zehleni a nie je potrebné okamzite vy-
konat’ odstranenie vodného kamena.

Postup odstrariovania vodného kamera sa da vyko-
nat’ po dokonc&eni Zehlenia alebo pri nasledujucom
zapnuti spotrebica.



Ak sa spotrebi€ vypne bez vykonania procesu
odstrariovania vodného kameria, pri d'alSom
zapnuti opat’ za¢ne blikat’ LED didéda odstrariovania

vodného kamenia.

Postupuijte podfa krokov znazornenych na obr. F.

e Proces odstrafiovania vodného kamena
vykonavajte vZdy s nadobou na odstrariovanie
vodného kamenia.

Proces neprerusujte zdvihanim Zehli¢ky z nadoby
na odstrafiovanie vodného kamerna, pretoze zo
Zehliacej plochy vychadza horuca voda a para.

e Nadoba na odstrariovanie vodného kamena

Vystraha: moze byt hortica a obsahuje horticu vodu, preto
e Pocas procesu odvapriovania nenechavajte davajte pozor pri hybani s fiou a jej
spotrebi¢ bez dozoru. vyprazdiovani.
Sprievodca rieSenim problémov
Problém Pricina RieSenie

Zehlitka nevytvara

Zehlitka sa zahrieva.

Ked'’ LED dioda reZimu blika, Zehlicka sa zahrieva.
Pogas tejto fazy je deaktivovana funkcia pary. Ca-
kajte, kym LED diéda reZimu nezostane natrvalo
svietit’.

V nadrzke na vodu sa

Ziadnu paru. nenachadza dostatok vody. Naplrite nadrzku na vodu
3 . V rezime SUSENIE Zehligka nevytvara kontinualnu
Zevhllcka bola nastavena do paru. Pre kontinualnu vyrobu pary nastavte Zehli¢-
rezimu SUSENIE. > ;
ku do reZzimu Eco iCare alebo Turbo.
ReZim automatickeho vypnutia |
. sa aktivuje automaticky, ak sa | Zehli€ku presurite alebo stlacte l'ubovolné tla-
Spotrebic sa vypol.

Zehli¢ka nepouZivala dlhsie
ako 5 minut.

¢idlo, aby sa reStartovala.

Pocas vypustania
pary Zehlicka vydava
zvuk Cerpania spoje-
ny s vibraciami.

Ak je nadrzka na vodu plna —
je to normalny pracovny stav.

NevyZaduje sa Ziadna ¢innost'.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Vypnite Zehli¢ku, odpojte ho a naplrite nadrzku na
vodu.

Pogas dopifiania
vody do nadrzky
Zehli¢ka vydava zvuk
Cerpania spojeny s
vibraciami.

Pred dopliianim nebola
Zehlitka odpojena od
elektrickej siete.

Odpoijte Zehlicku od elektrickej siete a doplrite.

Zo zehliacej plochy
vychadza voda.

Pouzivate parfumovanu vodu
alebo vodu zo susSicky.

Odpojte Zehlicku. Vyberte a oplachnite nadrzku
na vodu. Naplite nadrzku na vodu vodou z vodo-
vodu a vykonajte proces odstrafiovania vodného
kamernia.

Zo Zehlicky kvapka

voda v zvislej polohe.

Veko nadrzky na vodu nie je
spravne uzavreté.

Uzavrite veko nadrzky na vodu spravne podla po-
kynov a symbolov na Zehlicke.

Pocas Zehlenia
vychadzaju zo
Zehliacej plochy
biele Castice a
necistoty.

Voda z vasho vodovodu je
velmitvrda.

Ak je voda z vasho vodovodu tvrda, odporu¢ame
pouzivat’ 50 % vody z vodovodu + 50 % destilova-
nej alebo demineralizovanej vody.

Necistoty z chemickych latok
pritomnych vo vode sa usadili
v parnych prieduchoch a/ale-
bo Zehliacej ploche.

Proces odstrariovania vodného kamena vykona-
vajte pravidelne, aj ked’ to systém nevyZaduje.
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Doslo k nahodnej aktivacii
procesu odstrafiovania vod-
ného kamena.

Zo Zehliacej plochy
vychadza voda.

Odpojte Zehlicku. PoloZte Zehlicku na nadobu na
odstrafiovanie vodného kamerna, zapnite ju a vy-
konajte kompletny proces odstrariovania vodného
kamernia (pozrite si prisludnu kapitolu).

Niektoré diely oSetrené tme-
lom/mazivom, a ten sa pri pr-
vom zohrievani ZzehliCky od-
pari.

Pri prvom zapnuti
spotrebica sa objavi
dym/zapach.

To je normalne, a po niekolkych pouZitiach Zehli¢-
ky to prestane. Ak je dym/zapach stale pritomny
aj po vypnuti spotrebi¢a a jeho vychladnuti, kon-
taktujte autorizovany zakaznicky servis spolo¢-
nosti Braun

V8etky dioédy LED bli- Systémové chyba.

Odpojte Zehlitku, pockajte 30 sekind a znovu ju za-
pojte. Ak problém stéle pretrvava, okamZite odpojte

kaju. spotrebi¢ zo siete a kontaktujte autorizovany zakaz-
nicky servis spolo¢nosti Braun.
Tiirkge harsiz yapin. Buhar ilk kez hazir oldugunda, tretim

Kullanmadan 6nce

Litfen cihazi kullanmadan 6nce talimatlan dikkatli
ve eksiksiz bir sekilde okuyun.

Aciklama

Su Haznesi Doldurma
Ayarlar

Sok Buhar Digmesi
Kirec Temizleme

3-D Taban

Utli Park Pozisyonu

DU~ WN =

Kullanim amaci

Cihaz, yalnizca bakim etiketine gore itlilemeye
uygun olan giysilerin tttilenmesi icin kullaniimalidir.
Giysileri asla giyerken tlilemeyin veya nemlendir-
meyin. Lutfen sicak buharli Gttyl kireg temizleme
kabinin Gzerine koymayin. Kireg temizleme kabi yal-
nizca kireg temizleme islemi sirasinda kullaniimalidir.

(A) Su haznesini doldurma

(ayrintilar icin bkz. sekil A)

Cihazin fisinin ¢ekili oldugundan emin olun. Suyu-
nuz asir derecede sertse, %50 musluk suyu ve %50
damitilmis su veya demineralize su kullanmanizi
Oneririz. Kurutma makinesinden ¢ikan yogusma su-
yunu kullanmayin.

(B) Calistirma

(ayrintilar icin bkz. sekil B)

Utiilemeye baglamadan énce giysinin bakim etike-
tindeki talimatlari dikkatlice izleyin. Bu simgeye 2
sahip kumaslar ttulenemez. En iyi Gtileme sonucla-
riicin, buharla ttuledikten sonra son gegisleri bu-
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kalintilarinin giysilerinizi kirletmesini 6nlemek igin
birkac dakika bir bez tizerinde utlileme yapmanizi
oneririz.

(C) Ayarlar

(aynintilar igin bkz. sekil C)

Eco iCare

Cihaz acildiginda Eco iCare modu otomatik olarak
secilir. Yn, polyester ve pamuk/keten gibi giysilerin
yani sira sentetik, ipek ve karnisimh kumaslar gibi en
hassas kumasglariniz igin 6nerilir. Bu mod daha az
guic ve su tiketimi saglar.

Turbo

Kalin pamuk/keten ve kot pantolon gibi daha gucli
buhar gerektiren giysiler igin onerilir.

Sok buhar fonksiyonu

Sok buhar digmesine (3) art arda iki kez hizlica ba-
sin. Birkac saniye boyunca stirekli bir buhar cikisi
olacaktir. Fonksiyonu durdurmak igin buhar ¢ikisi si-
rasinda buhar diigmesine bir kez daha basin.

Dikey buhar

Uti, asil kiyafetlere buhar vermek igin de kullanilabi-
lir. Utliyli yukaridan agagdiya dogru hareket ettirirken
sok buhar diigmesine (3) basin. Utiiyii dikey konum-
da tutun ve sok buhar diigmesine basil tutun.

Dikkat: buhar cok sicaktir. Giysileri asla giyerken
Uttlemeyin veya nemlendirmeyin.

Ergonomik sertifika

Bu (inite, bir Ergonomi Sertifikasyon Ens-
titlisti tarafindan tiim ergonomik alanlar-
da degerlendirilmis ve sertifikalandiril-
mistir: Politeknik, Biyomedikal,

n n7  Psikososyal (kullanilabilirlik) ve insan
Odakl Tasarim Siireci, tim gereklilikleri




yerine getirmektedir. Gergek kullanicilar, Ergocert ta-
rafindan (riin tasariminin tim asamalarina ve test sii-
recine aktif olarak dahil edilmistir.

Zahmetsiz ve daha konforlu bir Gtti deneyimi igin:

o Utii seansiniza baglamadan dnce, kétii omuz
duruslarint azaltmak icin Gtl masanizi ayarlayin.
ideal pozisyon, dirseginiz igin 90°’lik bir agiya izin
vermelidir, bdylece omuzlariniz ve sirtiniz
serbestce hareket edebilir.

Utiiyli dik konumundan kaldirmadan énce, daha
dogal bir tutus icin itin ve donddrin.

(D) Otomatik Kapanma

Bu fonksiyon, yatay konumda 1 dakika ve dikey ko-

numda 5 dakika kullanilmadiginda etkinlesir.

o Utii otomatik kapanma modundayken, Eco iCare
simgesi yanip sbnmeye baslar.

¢ Utilemeye devam etmek igin herhangi bir
diigmeye basin veya utlyl hareket ettirin ve Eco
iCare simgesi siirekli yanana kadar bekleyin.

(E) Utiileme Sonrasi
(aynntilar icin bkz. sekil E)

® Letthe iron cool down before storing. For details
refer to fig. E.

e Before cleaning, always make sure that the iron
has cooled down completely.

Sorun Giderme Kilavuzu

(F) Kirec Temizleme

(aynntilar icin bkz. sekil F)

Sistem, kullanilan suyun tiriinden bagimsiz olarak
duzenli olarak kirec temizleme yapmanizi hatirlata-
caktir. Kire¢ temizleme, sistem tarafindan belirtil-
mese bile ihtiyac duyulan herhangi bir zamanda ya-
pilabilir. Bir Gtli seansi sirasinda kire¢ temizleme
simgesi yanip sonmeye baglarsa ve sesli sinyal aci-
lirsa, ttlilemeye devam etmek mimkundur ve kire¢
temizlemeyi hemen yapmaya gerek yoktur.

Kireg temizleme iglemi, Gtl seansi bittiginde veya
cihaz bir sonraki acilisinda yapilabilir. Cihaz kireg
temizleme islemi yapilmadan kapatilirsa, bir sonraki
acilisinda kirec temizleme LED’i tekrar yanip
sonmeye baslayacaktir.

Lutfen sekil F’de gosterilen adimlari uygulayin ve
takip edin.

Dikkat:

¢ Kirec temizleme islemi sirasinda cihazi
gdzetimsiz birakmayin.

¢ Kirec temizleme igslemini daima kirec temizleme
kabr ile yapin.

e Utiiyli kireg temizleme kabindan kaldirarak iglemi
kesintiye ugratmayin, ¢linkl tabandan sicak su
ve buhar cikacaktir.

¢ Kirec temizleme kabi sicak olabilir ve sicak su icere-
bilir, hareket ettirirken ve bosaltirken dikkatli olun.

Problem Neden Coziim
- Mod LED'i yanip s6nerken, ti isintlyor demektir.
Utd isiniyor. Bu asamada buhar fonksiyonu devre disidir. Mod

LED'i stirekli yanana kadar bekleyin.

Utii hig buhar Su haznesinde yeterli su yok.

Su haznesini doldurun

Uretmiyor.
- KURU modda Ut stirekli buhar Gretmez. Surekli
Ut KURU moda ayarlanmis. | buhar tretimi icin Gitliyl Eco iCare veya Turbo mo-
duna ayarlayin.
Otomatik kapanma modu, Uti
) 5 dakikadan fazla kullaniimadi- | Yeniden baslatmak icin Gitliyl hareket ettirin veya
Cihaz kapandi. > g

ginda otomatik olarak etkin-
legtirilir.

herhangi bir digmeye basin.

Su haznesi doluysa, bu
normal bir calisma
durumudur.

Buhar cikigi sirasin-
da, Gtd titresimlerle

Eylem gerekmez.

iligkili bir pompa sesi

cikarir. Su haznesi bos.

Utliyli kapatin, fisini cekin ve su haznesini
doldurun.
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Su haznesini yeniden
doldurma sirasinda
atd, titresimlerle ilis-
kili bir pompa sesi ci-
karir.

Yeniden doldurmadan dnce
Gtlnun fisi gekilmemisti.

Utiiniin figini gekin ve yeniden doldurun.

Parfimli veya kurutma maki-
nesi suyu kullaniyorsunuz.

Tabandan su damla-
ciklari ¢ikiyor.

Utiiniin fisini cekin. Su haznesini bosaltin ve duru-
layin. Su haznesini musluk suyuyla doldurun ve ki-
rec temizleme islemini gerceklestirin.

Utii dikey dinlenme

pozisyonundayken Su haznesi kapagi dogru ka-
su damlaciklardam- | patiimamis.
liyor.

Utii tizerindeki talimatlari ve simgeleri izleyerek su
haznesi kapagini dogru sekilde kapatin.

Utiileme sirasinda Musluk suyunuz ¢ok sert.

tabandan beyaz

Musluk suyunuz sertse, %50 musluk suyu + %50
damitilmig su veya demineralize su kullanmanizi
Oneririz.

parcaciklar ve kirler

Suda bulunan kimyasallarin
cikiyor.

kirleri buhar deliklerinde ve/
veya tabanda birikmistir.

Sistem tarafindan istenmese bile kirec temizleme
islemini dlizenli olarak yapin.

Tabandan su
figkiryor.

Kirec temizleme islemi yanls-
likla etkinlestirildi.

Utiiniin figini cekin. Uty kireg temizleme kabina
koyun, agin ve kire¢ temizleme islemini tamamen
gerceklestirin (ilgili bolime bakin).

Bazi parcalar, ttt ilk isindigin-
da buharlasan sizdirmazlik
maddesi / yaglayict ile islem
gormustdar.

Cihaz ilk kez acildi-
ginda duman / koku
fark edersiniz.

Bu normaldir ve utl birkac kez kullanildiktan sonra
duracaktir. Kapatilip sogutulduktan sonra duman/
koku hala mevcutsa, yetkili bir Braun Musteri Hiz-

metleriile iletisime gegin.

Tdm LED'ler yanip Sistem hatasi.

Utiinin figini gekin, 30 saniye bekleyin ve tekrar ta-
kin. Sorun hala devam ediyorsa, derhal figini cekin

sonuyor. ve yetkili bir Braun Musteri Hizmetleri ile iletisime
gegin.
Romana nele in timp ce le purtati. Nu asezati fierul de célcat cu

Inainte de utilizare

V& rugam sa cititi cu atentie siin intregime
instructiunile inainte de a utiliza aparatul.

Descriere

Umplere rezervor de apa
Setari

Buton jet abur

Indepdrtarea calcarului

Talpa fierului de calcat 3-D
Suport pentru fierul de cdlcat

OO wWN =

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru cdlcarea haine-
lor care sunt adecvate pentru calcare conform etiche-
tei de ingrijire. Nu calcati sau nu umeziti niciodata hai-
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abur fierbinte pe vasul de indepdrtare a calcarului.
Vasul de indepartare a calcarului trebuie utilizat numai
n timpul procesului de indepartare a calcarului.

A) Umplerea rezervorului de
apé (pentru detalii, consultati fig. A)

Asigurati-va ca aparatul este deconectat. Daca aveti
apa extrem de duré, va recomandam sa utilizati
50% apa de la robinet si 50% apa distilatd sau apa
demineralizata. Nu folositi apa de condensare de la
un uscator de rufe.

(B) Inceperea utilizarii
(pentru detalii, consultati fig. B)
Tnainte de a incepe s calcati, urmati cu atentie in-

structiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 2 nu se calca.



Pentru cele mai bune rezultate de calcare, dupa cal-
carea cu abur, efectuati ultimele miscari fara abur.
Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute pes-
te o cérpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(C) Setari

(pentru detalii, consultati fig. C)

Eco iCare

Modul Eco iCare este selectat automat cand apara-
tul este pornit. Este recomandat pentru articole de
imbracaminte precum lana, poliesterul si bumba-
cul/inul, precum si pentru cele mai delicate tesaturi,
cum ar fi materialele sintetice, matasea si tesaturile
mixte. Acest mod permite un consum mai mic de
energie si apa.

Turbo

Este recomandat pentru haine care au nevoie de
abur mai puternic, cum ar fi bumbacul/inul gros si
denimul.

Functia jet de abur

Apasati butonul pentru jet de abur (3) de doud oriin
succesiune rapida. Vor fi eliberati aburi Tn mod conti-
nuu, timp de cateva secunde. Apasati butonul pen-
tru abur din nou Tn timpul emisiei de abur pentru a
opri functia.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agatate pe umeras. Apasati butonul pentru jet de
abur (3), in timp ce miscati fierul de calcat de susin
jos. Tineti fierul in pozitie verticala si mentineti apa-
sat butonul de abur.

Atentie: aburul este foarte fierbinte. Nu célcati sau
nu umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.

Certificare ergonomica

Aceasta unitate a fost evaluata si certifica-
ta de un institut de certificare ergonomica
n toate domeniile ergonomice: Politehnic,
biomedical, psihosocial (utilizabilitate) si
procesul de proiectare centrata pe om, in-
deplinind toate cerintele.

Utilizatorii reali au fost implicati activ in toate fazele de

proiectare a produsului, precum sin procesul de tes-

tare de catre Ergocert.

Pentru o experienta de calcare fara efort si cat mai

confortabila:

¢ Tnainte de a incepe procesul de cilcat, reglati
masa de célcat pentru a reduce posturile gresite
ale umerilor. Pozitia ideald trebuie sa permita un
unghi de 90° la cot, astfel incat umerii si spatele
sa se poatad misca liber.

« Tnainte de a ridica fierul din pozitia verticala,
mpingeti-I si rotiti-I pentru o prindere mai
naturala.

(D) Oprirea automata a fierului
de calcat

Aceasta functie se activeaza dupa 1 minut in pozitie

orizontala si 5 minute in pozitie verticald de nefolosire.

e Fierul de cdlcat este in modul oprire automata,
pictograma Eco iCare incepe sa lumineze
intermitent.

e Pentru a continua calcarea, apasati oricare buton
sau mutati fierul de calcat si asteptati pana cand
pictograma Eco iCare este aprinsa continuu.

(E) Dupa calcare

(pentru detalii, consultati fig. E)

e |asati fierul de calcat sa se raceasca inainte de
a-1 depozita. Pentru detalii consultati fig. E.

« Tnainte de curatare, asigurati-vd intotdeauna c&
fierul de célcat s-a racit complet.

(F) indepirtarea calcarului
(pentru detalii, consultati fig. F)

Sistemul v& va reaminti s& 1l detartrati in mod
regulat, indiferent de tipul de apa folosit.
Detartrarea poate fi efectuata oricand este necesar
chiar si atunci cand nu este indicata de sistem.

Daca pictograma pentru indepdrtarea calcarului
ncepe sa lumineze intermitent si semnalul acustic
porneste in timpul unui proces de calcat, este
posibil s continuati calcarea si nu este necesar sa
efectuati indepartarea calcarului imediat.
Procedura de indepartare a calcarului poate fi
efectuatd cand procesul de célcat a fost terminat
sau data viitoare cand aparatul este pornit.

Daca aparatul este oprit fara a fi efectuat procesul
de Indepdrtare a calcarului, LED-ul de indepartare
a calcarului va incepe sa lumineze intermitent din
nou la urmatoarea pornire.

Va rugadm sa procesati si sa urmati pasii asa cum se
aratd in fig. k.

Atentie:

* Nu lasati aparatul nesupravegheatin timpul
procesului de detartrare.

Efectuati intotdeauna procesul de indepértare a
calcarului cu vasul de indepartare a calcarului.
Nu intrerupeti procesul ridicand fierul de calcat
din vasul de indepartare a calcarului, deoarece
din talpa vor iesi apa fierbinte si abur.

Vasul de indepdrtare a calcarului poate fi
fierbinte si contine apa fierbinte; aveti grija cand
1l deplasati sil goliti.

57



Instructiuni de depanare

Problema

Cauza

Solutie

Fierul de célcat nu
genereaza abur.

Fierul de calcat se incalzeste.

Dacé LED-ul Mod se estompeaza, fierul de calcat
se incdlzeste. In aceasta faza, functia de abur
este dezactivata. Asteptati pana cand LED-ul Mod
este aprins permanent.

Nu este suficienta apa in
rezervorul pentru apa.

Umpleti rezervorul de apa

Fierul de cdlcat a fost setatin
modul DRY/USCAT.

Tn modul DRY, fierul nu produce abur continuu.
Pentru generarea continua de abur, setati fierul
de calcat in modul Eco iCare sau Turbo.

Aparatul s-a oprit.

Modul de oprire automata se
activeaza automat daca fierul
de calcat nu a fost utilizat timp
de mai mult de 5 minute.

Mutati fierul de calcat sau apasati orice buton
pentru a-l reporni.

n timpul emisiei de
abur, fierul de calcat
produce un zgomot
de pompare asociat
cu vibratii.

Daca rezervorul de apa este
plin, aceasta este o stare
normala de functionare.

Nu este necesara nicio actiune.

Rezervorul de apa este gol.

Opriti fierul de calcat, deconectati si umpleti
rezervorul de apa.

Tn timpul emisiei
reumplerii rezervoru-
lui de apa, fierul de
calcat produce un
zgomot de pompare
asociat cu vibratii.

Fierul de célcat nu a fost
deconectat Tnainte de
reumplere.

Deconectati fierul de célcat si reumpleti-1.

Picaturi de apd ies
din talpa.

Utilizati apa parfumaté sau
apa de la uscatorul de rufe.

Deconectati fierul de calcat. Goliti si clatiti rezer-
vorul de apa. Umpleti rezervorul de apé cu apé de
la robinet si efectuati procesul de indepartare a
calcarului.

Picaturi de apa se
scurg din fier in
pozitie verticald de
repaus.

Capacul rezervorului de apa
nu a fost inchis corect.

Tnchidet,i corect capacul rezervorului de apa, ur-
mand instructiunile si pictogramele de pe fierul de
calcat.

Tn timpul calcarii ies
particule albe si
impuritati din talpa.

Apa dvs. de la robinet este
foarte dura.

Daca apa de la robinet este durd, va recomandam
sa utilizati 50% apa de la robinet + 50% apa disti-
latd sau apa demineralizata

Impuritatile de substante
chimice prezente in apa s-au
depus in orificiile de ventilatie
pentru abur si/sau pe talpa.

Efectuati procesul de indepartare a calcarului in
mod regulat, chiar daca nu este solicitat de
sistem.

Apa se scurge din
talpa.

Procesul de indepartare a
calcarului a fost activat acci-
dental.

Deconectati fierul de calcat. Asezati fierul de cal-
cat pe vasul de indepartare a calcarului, conec-
tati-1 si efectuati complet procesul de indepartare
a calcarului (a se vedea capitolul dedicat).

Prima data cand
aparatul este pornit,
veti observa fum/mi-
ros.

Unele componente au fost
tratate cu agent de etansare/
lubrifiant, care se evapora
atunci cand fierul se incalzes-
te pentru prima data.

Acest lucru este normal si va inceta dupa ce fierul
a fost folosit de cateva ori. Daca fumul/mirosul
mai persista dupa oprirea si racirea aparatului,
contactati un service Braun autorizat
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Toate LED-urile lumi-

- . Eroare de sistem.
neaza intermitent.

Scoateti fierul de calcat din prizd, asteptati 30 de
secunde si conectati-l din nou. Daca problema este
n continuare prezentd, deconectati imediat de la
priza luati legatura cu un service Braun autorizat.

EAANvVIKG

Mpwv ané ™ xpron

MapakaAolpe dlaBaote MPOOEKTIKA KAl TANPWG TIG
08nyieg TpLv XPNOLUOTIOW)OETE TN CUOKEUT.

Meprypaen

MARpwon 6eEauevng vepold
PuBuioeig

Kouuri BoAng aTtuou
A@aAdTwon

MAdka 3-D

Bdon oidepou

OO WN =

MpoBAemntépevn xpron

H ouokeun TpETEL va XPNOLOTIOLEITAL ATIOKAEIOTIKA
Y0 TO O16€pUa POUX®V TIOU eival KATAAANAQ yia
OBEPWUO COUP®VA E TNV ETIKETA UTIOBEIEEWV TIEPL-
mnoinong. Mnv al8epAVETE 1) LYPAIVETE TIOTE POUXA
evo Ta popdte. Mnv ompiCete 10 (e0TO 0ibepO
aTpoL oto Hoxeio apaAdtwong. To doxeio apaAd-
TOONG MPETEL VA XPNOolpoTole{Tal udévo KaTtd ) la-
Sikaoia apaAdTwong.

(A) NAMpwon g eEapevig
vepo() (Y10 AETITOUEPEIEG OVATPEETE OTNV EIK. A)

BeBaiwOeite 6TL N oLOKeLN €ival ATIOCLVEESEUEVN.
Edv éxete eEaipeTikd okANPO vepod, cuvioTdTal va
Xpnotuotnomaoete vepd TG Bpuong 50% kat amno-
otayuévo vepod 50% 1 amoviopévo vepd. Mnv xpnot-
JOTIOLEITE VEPO CUUTIUKVWONG ATO OTEYVWTNPLO.

(B) ©®éomn o€ Aeitoupyia

(Yia AeTtTOEPELIEC AVOTPEETE OTNV €IK. B)

MpoTtou EeKIVAOETE va OIBEPHOVETE, AKOAOLONOTE
OXOAQOTIKA TIG 06NYieg NG eTIKETAG UTIOBEIEEWV TTE-
pirtoinong Touv pouxou. Ypdaouata pe avtd 1o oOu-
BoAo 24 Bev oiBepivovTal.

INa 1a kaAOTEPA SuvaTd ATIOTEAECNATA OLIBEPOUA-
TOG, AOU OBEPMOOETE UE ATUO EKTEAEOTE TA TEAEL-
Taia mepdopata Xwpig aTuod.

‘Otav gival £TOIOG 0 ATUOG YO TIPGTN POPE CUVI-
OTATAL VO OBEPWOETE YO PEPIKA AETITA EMMAVW ATIO
€va mavi yla va unv AepwBoiv ta polxa oag amnod Tu-
XOV KaTtAAolma mapaywyng.

(C) Pubpioeig

(yia Aertopépeleg avaTpEETe oV €IK. C)

Eco iCare

H Aertoupyia Eco ICare emAéyetal auTtoUaTa OTAV EVEP-
yormoleitatn cuokeur). MNa evdopata, 6mws amnd PoAA,
TOAVETTEPQ Kat BapBAK/Avo DPaoua, KABWS Kal yia
TO A0V EVAIOONTA LPACUATA 0AG, OTIWG CUVOETIKA,
ueTaEwTd Kal PelkTd updopaTa. Auth n Aettoupyia me-
pLopiCel NV KATAVAAWON PEVUATOG KAl VEPOU.

Turbo

JuvIoTATOL YIO pOUXa TIOU XPEIAToVTal TIO IOXUPO
atuo, 6w Xovtpd BapBakepd/Awva kat TQwv.
Asttoupyia BoAng atuov

Méaote 10 Kouut BoANG atuol (3) 600 Popég ypryo-
pa ouvexoUeva. Oa UTIAPXEL CLUVEXNG EKTIOUTI OTHOV
yla pepikd deutepoAenta. Méate 10 KOLUTH ATUOV
Eavd i opd Katd TNV MaPOoxr aTRoU Yia va OTad-
oeLn Aettoupyia.

Kaeetog atpog

To oibepo unopei emiong va xpnotpomnomOei yia o16épw-
MO pe atud pouXwV Tov KpEpovtal. METTE TO KOy
BoAng atuou (3) eve petakiveite To 0idepo amod endvw
TIPOG Ta KATw. Kpatote 10 0ibepo og Katakopupn
©¢€on kal 810TNENOTE IO UEVO TO KOUUTT BOANG OTUOU.

Mpoocoxn: n Oepuokpacia Tou atuov givatl TTOAD
VYNAT. Mnv o1l8epveTe 1 LYPAIVETE TIOTE POUXQ
EVQ TA POPATE.

MoTomnoinon epyovopiag

AuT n povada €xel aEloAoynOei kat -

otonomBei amnod éva voTITovTo TILOTOTON -

ONg epyovouiag oe 6AOUG TOUG TOUEIG

gpyovopiag: MoAutexvikr, Bloiatpikry, Yu-

XOKOWQVIKY] (KOTAAANAGTNTA XPriong) Kat

ETIKEVTPWUEVN OTOV AvOpWTIOo dladikacia
oxebiaong mou ANpoi OAEG TIG AMALTIOELG.

O1 IPaYUATIKO{ XPr|OTEG CUMMETEKAV EVEPYA OE OAQ TA

otdabla mg oxebiaong Tou TPoIdVTog, KABWG Kat o

Sladikaoia dokiung and mv Ergocert.

o pia xwpig KOO Kal To AveTn eumnelpia

oldepmUaATOG:

e [1IpocapudoTe TN OIBEPOOTPA OAG YIO VA
TIEPLOPICETE TNV KOKY) OTAOT TWV QUWV TIPOTOV
Eekwvnoete ) 81kr) oag ouvvedpia olbepwuatog. H
16avikr) 6€0n Ba PEMEL va ETUTPETIEL pia Yovia 90°
Y10 TOV OYKQVA 00G £€TOL QOTE Ol WUOL KAt N paxn
va UTopouV va KivoovTal eAevBepa.
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e [1poToL AVOONKKOOETE TO 0iBepo amod v 6pOLa
©€on Tov, OTPWETE KAl TEPIOTPEPTE TO YIA LA TIO
(PUOIKT CUYKPATNOMN.

(D) AuTtopaTn anevepyomnoinon
(Auto-Off) Tou cibepou

Aut n Aettoupyia evepyormoleitanl botepa and 1 Ae-
o oV opICovTIa B€aon kat boTtepa and 5 Aemtd
OTNV KOTaKOPUPN BEON €KTOG XPTIONG.

e ‘Otav 10 0ibepo eival 0 AeITovPYia ALTOUATNG
arevepyomnoinong, avaBoofrvel To eikoviblo Eco
iCare.

e [0 va ouvexioeTe 1O OIBEPWNA, TIECTE
OTIOIOBNTIOTE KOLUTTE ) LETAKIVAOTE TO OiBEPO Kal
TIEPILEVETE PEXPL VA AVABEL CLUVEXWDG TO EIKOVIBLO
Eco iCare.

(E) Meta To obépwpa

(yia Aemtopépeleg avaTtpeETe oy €ik. E)

e A@NOTE TO 0IBEPO VO KPLOOEL TIPIV TO ATIOONKED -
oete. [Na Aentopépeleg avaTpeETe omyv eik. E.

e [pwv Tov KOBapLouod, va BeBalwveate tavta OTL TO
0ibepPO0 €XEL KPUOOEL TEAEIWG.

(F) ApaAdaTtwon)

(Yla AeTtToEPELIEC AVATPEETE OTNV EIK. F)

To oboTuUa 0Ag LTIEVOLUITEL VO TO APAAATOVETE
TOKTIKA, aveEApTTA ad TOV TOTIO TOU XPNOLUOTIOL

06nyoég eniAvong mpoBANUATOV

olpevou vepol. H apaAdtwon pmnopei va ieEaxdei
avd Idoa OTiyur}, akoun kat 6tav dev emonuaiveTal
and 1o o0oTNUA.

‘Otav apyioel va avaBoofrivel To IKOVIBIo apaAd-
TOONG APAAAGTWONG KAl TO AKOUOTIKO OrUa KOTA TN
Bl1ApKELD TOL OIBEPWOUATOG, UTIOPEITE VO OUVEXIOETE
va o1epmveTe Kal dev xpeldletal va SleEayeTe TV
a@aAdTwon Aueoa.

H 6l1a6ikacia apaAdTwong Unopei va ekteAeoTel
a@OU OAOKANPOOETE TO OIBEPWHUA 1) TNV ETIOUEVN
@OPA TIOL VO EVEPYOTIOWOETE TN GUOKEU.

Edv n cuokeun anevepyomoinbei xwpig va ekTeAe-
otein 6ladikacia apaidtwong, n Avxvia LED apa-
Adtwong Ba evepyomomnOei kat TAAL OTav eTAvVEVEP-
YOTIOINOETE TN CUOKEU.

ExteAéote T labikaoia kal akoAoubnote Ta
Bripata mou eptypdgovtal oty k. F

Mpoocoxn:

e Mnv a@nVveTE TN CUOKEUT) XWPIG va TNV

eTPAETIETE KATA TN Bladikacia a@AAdTwoNG.

AleEdyete navtote ) Sladikacio apaAdTwonG e

T0 8oxeio apaAdTwong.

e Mnv SiakormreTe T Sladikacio apaAdTwong
onk®vovtag To oidepo amnod 1o Soxeio
aPaAdTwoNG, KaB®g £€Tot eE€pyovtal (eaTtd vepod
KAl aTUOG attd TV TAGKA.

® To 60xeio apaAAGTWONG UMoPEi va €xel avamTiEEL
vbnAn Beppokpacia kal TepExeL Leatd vepo.
MpooéxeTe GTAV TO HETAKIVEITE KL TO ABEIACETE.

MpoéBAnua Artia

AOon

To oidepo Bepuaiverat.

‘Otav yewwvetaln évraon mg Avxviag LED
Aertoupyiag, To aibepo BepuaiveTal. Ze ALV ™
paon, n Aetrrovpyia aTpou eival
amnevepyononpévn. Mepuévete péxpl n Avxvia LED
Aertoupyiag va givat pévipa avappévn.

To oibepo dev
napdyel kaBOAou
aTuo.

Aev UTIBPXEL ETIOPKNC
mood™Ta vepoL 0N
6eEapevr| vepoo.

[epiote ™) 6e€apevn vepou

To oibepo €xel pubuioTei o
Aettoupyia DRY (o6épwpa
XWPIC aTuod).

21 Aetroupyia DRY (018épwpa xwpig atud) To oi-
6epo Bev mapdyel ouvexwg aTuod. Na T cuvexn
TaPAYWYN aTRoL pubuioTe To GibepPO OTN AElTOLP-
via Eco iCare 1} Turbo.

H Aettoupyia autépatg armne-
VePYOTOiNONG evepyoToleital
autouaTa 6Tav eav To oibepo
bev €xel xpnotuomnoinbei yia
MEPIOOOTEPA aTO 5 AeTTd.

H ouokeun eivat
€KTOG Aertoupyiag.

Metakwviiote 10 0ibepo 1) AT oTe omolodNmoTE
KOULUTI YIO VA TO ETIAVEKKIVOETE.

60



Katd mv ekmourr)
atpov, 1o oidepo na-
payel 66puBo AvTAn-
ong Tov ouvodevETAL
amoé Kpadaopoug

Edv n 6eEapevn vepol givatl
TIANPNG, auTN ival pa
(PUCLOAOYIKN KOTAOTOON
Aettoupyiag

Aev anaiteital kapia evépyela.

Eivai kevi n 6e€apevn vepou.

Antevepyorto)ote To 0ibepo, BYAATE TO and v
apoxn peVMOTOG Kal yepiote ) 6eEauevn vepou.

Katd mv avanAnpw-
on mg 6eEapevng ve-
pou, 1o oibepo apda-
yYeL 66puBo AvrAnong
Tou ouvodeleTal and
Kpadaououg.

To oibepo Bev Exel
amnoouvdeBel anod v mapoxn
pelUATOC TIPV aTIO TNV
QAVOTIANPWOT.

Anoouvbéate TO Gibepo amnd v apoxr) PEVUATOC
KAl avVATIANP®OTE TN SeEapevn.

Ano v MAGKa €EEP-
Xovtat otayoveg ve-
pou.

Edv xpnowornoleitat apopaTt-
Opévo vepOd 1 vepd anod To
OTEYVWTNPLO.

Anocuvbéate 1O Gibepo and v apoxr PelUa-
T0GQ. AbeldoTe kal EemAlveTe ) eEauevr) vepol.
MAnpoote T deEapevr) vepou pe vepod g Bpuong
Kal ekteA€oTe T Sladikaocia apaAdTwong.

2tayovibla vepol
otalouv amnd To oide-
PO eV aUTO Bpioke-
TAl 0NV KOTAKOPUPN
6éon npeuiag.

To kamdki g 6eEauevng ve-
poU Bev €xel KAeioeEl OWOTA.

KAgiote 0woTd TO KAMAKL TNG SEEANEVNC vEPOD
akoAouB®VTaG TNG 06nYieg Kal Ta elkovidla Tou
uTIAPXOULV OTO CidEPO.

Kata 1o oépwua
eEEpxovTal AeUKA
owHaTIBI0 aTtd TNV
nAdKa.

To vepd ™G Bplong oag eival
TIOAD OKANPO.

Edv to vepd ™G Bpuong oag givat okAnpod, ouvi-
otatal va xpnotuormoleite 50% vepod g Bpuong +
50 % amnooTtaypévo vepod 1] ATIOVIOUEVO VEPDO

MPOGCUEIEEIG XNUIKOV OUOLOV
010 vEPO €Xouv amoTedel oTa
OTOML OTUOU Kal/1) otV TAGKA.

EkteAeite TakTika T 8ladikacio apaidtmong,
akoun kat 6Tav dev anatteital and 1o cOOMUA.

An6 mv mAGKa eEEP-
XETAL VEPOD.

H 8iadikacia apaidtwong
€vePYOTIOINONKE KATA AGO0G.

AmnoouvdEaTe TO 0iBePO amod Vv apox pedua-
T0G. ToroOemate 10 0ibepo aTO Boxeio APAA-
TWONG, EVEPYOTIOWOTE TO KAl EKTEAEDTE TNV MANPN
Sladikacio kaBaptopol apaidtwong BA. OXETIKO
KEPAAQLO).

Tnv MPpQ™™ POopPdA IOV
gvepyoToleitaln ou-
OKeun Mapatnpeite
KaTVO/00UN.

Kémowa pépn €xouv umootei
eneEepyaoia pe HOVWTIKO/AL-
TIAVTIKO VAIKO TIou eEaTpiCeTOL
TNV IP®TN POoPA o Bepuai-
VETOL TO OibepPO.

AuTO gival puOIOAOYIKO Kal Ba oTapaToEL 6Tav
XPNOLOTIONOETE TO OIBEPO HEPIKEG POPEG. AV O
KATIVOG/T OOUY] EEOKOAOUOO0UV VO LTIAPXOULV HETA
v amnevepyomoinaon kat v YO&n TG CUOKELNG,
ETIKOWVWVIOTE e EEOLOIOBOTNUEVN ETAIPEID TEXVL-
K1G uTooTPENG ™G Braun

‘OAeg o1 Auyvieg LED

AmnoouvdEaTe TO 0ibepPOo amod v apoxn pedua-
T0G, Tteptévete 30 AemTd KOl GUVEEQTE TO Kal
TAAL Av TO TIPOPBAN UG TTIOPANEVEL, BYAATE QUECWG

avaBooprivouv. 2(aAUQ 0LOTAUATOG. anod v Mapoxr) PEVHOTOG T GUOKEUT| KAl ETIKOL-
veVNOTE e €EoValoboTnuévn eTAIPEID TEXVIKNG
oo PIENG ™G Braun.
Kasakwa CunaTtramachbl
1 Cy caybITbiHa Cy KYIO
2 TMapameTpnep
KonpaHbic angbiHpa 3 KapkbiHObl 6y xibepy Tyiimeci
4 KakTaH Tazapty
KypblnFbiHbI KOngaH6ac 6ypbiH HyckaybliKTapabl 5 3enwemgj yTik TabaHbl
TONbIFBIMEH MYKUSIT OKbIM LUbIFbIHbI3. 6 YTiK KOWFbILITbIH OPHbI
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KonpaHbiny Mmakcartbl

Byn acnan kyTin yctay 3attaHbacbiHa calikec
YTiKTEeYyre XapanTblH KMiM-KeLUEeKTi FaHa yTikTey
YLWiH nanganadblnyfa Tuic. Knin XXypreH kuimaij
eluKallaH yTikTreyre Hemece bynayra 6onmMangpi.
blcTbIk, Oynbl YTiKTi KaKTaH Ta3apTy caybiTbiHA
KOViMaHbI3. KakTaH TasapTy cayblTbiH TeK KakTaH
TazapTy NpoLueCi Ke3iHae nannanaHy Kepek.

(A) Cy caybiTbiHa CY KYIO

(TONbIK, MANIIMETTI A CypeTiHEH KapaHbI3)

AcnanTbiH, pO3eTKagaH CyblpbIIFaHbIHA KO3
XeTKi3iHi3. Erep cy TbiM kepmek 6onca,

50% Kky6bIp cybl MeH 50% TasapTbiIFaH cyabl
Hemece MMHepanCbi3faHabipblFaH cyapl
nanganadyapl ycblHambl3. Kip kenTipeTiH
MallVHaa XuHanFaH cyabl KonaaHbaHbl3.

(B) NaipanaHyabl 6actay

(TonbIK MaNiMeTTI B cypeTiHeH kapaHbI3)

YrikTeyre kipicnec 6ypbIH KMiMAi KyTin ycTay
BoMbIHLLA HYCKaynapabl 3eiH KOMbIM OKbIHbI3.

2 TanGachkl 6ap maTanapabl yTikreyre Gonmaniap.
YTikTey HaTUXeCi GapbliHLLA XaKCbl 60ybI YLUiH
OYMEH YTiKTEreHHEH KeliiH CoHfbl BipHelue peT
yTiKneH 6ycbi3 6acbiHpI3.

BipiHwi peT 6y aalibliH 6onFanaa, KUiMAai yTiKTiH,
3aybITTaH Kasbln KOFaH KanaplkTapbl ObinFamac
YLUiH BGipHeLle MUHYT Gip WwybepekTi yTikTeyai
YCbIHaMbI3.

(C) NapameTpnep

(Tonbik, ManimeTTi C cypeTiHEH KapaHbI3)

EcoiCare

Acnan Tokka KOCbInFaH kesae, Eco iCare pexumi
aBTOMaTThbl TYpAe Tanaanaabl. XyH, nonnacrep
MEH MakKTa/3blFblp CUAKTbI MaTagaH TirinreH
Kuimaep, coHpar-akK CUHTeTUKa, Xibek xaHe
apanac maTa CUSKTbl €H HO3IK MaTanap yLliH
yCbIHbI1aabl. Byn pexum Kyat neH cyapl asbipak,
XymMmcayFa MyMKiHAiK 6epeai.

Turbo

MakTa/3blFblp XXaHE OKMHCbI CUAKTbI KYLLTI 6yabl
KaXeT eTeTiH MaTepuangapaaH xacanraH
3aTTapabl YTiKTeyre Kkonamnsoi.

KapkbiHab! Oy XiGepy ¢pyHKLUSACHI

KapkblHapl By xibepy TyimeciH (3) kaTapblHaH eki
peT Xbinaam 6acbkiHpi3. BipHelle cekyHA y3aikcis 6y
WwbiFapblinagsl. PYHKLUMSAHBI TOKTaTY YLUiH Oy LblFapy
GapbicbiHAA Oy TyAMeCiH TaFbl 6ip peT 6acbiHbI3.
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ByMeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypFaH knimaepai ynay ywid ae
KonpaHyra 6onafbl. YTiKTi XOFapblaH TOMEH Kapam
XbIXKbITA OTbIPbIN, KAPKbIHAB! By Xibepy TyMeCiH
(3) 6acbIHbI3. YTiKTi TiriHEH ycTan, KapKbiHAbl Oy
Xibepy TyMMeciH 6acbIin TYpPbIHbI3.

AGainaHbi3: 6y eTe bICTblK 60naabl. Kunin xxypreH
KUiMAI eLkallaH yTikteyre Hemece Bynayra
6onmainapl.

OproHoMUKanbiK TYPFblaaH
ceptudukarray

By KypbinFbl proHoMuUKanbik,
cepTudukaTTay MHCTUTYTbIHAA BapibIk,
3proHoMuKasbIK cananap 60oblHLLA
GaranaHapl: Bapnblk Tananka cam
KeNeTiH MONNTEXHUKAbIK,
OromMemMuMHarnbIK, MCUX0dNIEYMETTIK
(nainpganaHyra biHFalinbl) XXoHe agamra 6araapnaHFaH
obanay NpoLeci.

AcnanTbl xxo6anayapiH, 6apblk KE3EHIHE, COHbIH,
iwinae Ergocert cbiHakTaH ©TKi3y NPOLECiHE HAKTbI
TYTbIHYLbIIAP GENCeHAi TYpAe KaTbICTbI.

blHFannbl opi xannbl yTIKTEY YLUiH:

e YTikTeyre Kipicnec 6ypbiH UbIKKa bIHFANCHI3
60o5mMac yLiH yTikTey TakTacblH 60MbIHbI3Fa
peTTeHi3. EH, xaKCbl Kanbin — UbIFbiHbI3 OEH
apKaHbI3 epkiH KO3Fanybl YLUiH WbIHTaFbIHBI3 90°
OyphbILLINEH OpHanacybl kepek.

o YTiKTi TiriHeH keTepmMec OypbiH, OHbl TAOWUFK yCTay
YLLiH nTepin, 6ypaHbI3.

(D) ABTO ewwipy PYHKUUSCHI

Byn doyHkuus nainpanaHbaraH Ke3ae KesnaeHeHHeH

1 MUHYTTaH KeWiH XoHe TiK Kyrae 5 MUHYTTaH KeniH

icke Kocbinagpl.

¢ YTik aBTO eLipy pexuminge 6onFaHaa, Eco iCare
6enriweci XbinbbIKTanm 6actangbl.

® YTiKTeyAi XasFacTbIpy YLUiH Ke3 KeJiIreH TYNMEHI
6acbIHbI3 HEMECE YTiKTi XbIXKbITbIMN, Eco iCare
Genriweci y3aikci3 XaHFaHLua KYTiHi3.

(E) YTiKTEereHHeH KeuiH
(TonbIK ManiMeTTi E cypeTiHEH KapaHbI3)

o YTiKTi caKTayra Kolimac 6ypblH CYbITbIM asbIHbI3.
Tonblk ManiMeTTi E cypeTiHeH kapaHbI3.

e Tagzanap angpiHaa apKallaH yTikTiH 964eH
CyblFaHblHA KO3 XETKI3iHi3.

(F) KakTaH TasapTty
(Tonbik ManiMeTTi F cypeTiHeH KapaHbi3)

Kanpan cyabiH nanganaHbinatbiHbIHA KapamMacTaH,
>XYMe OHbl YHEMI KaKTaH Ta3apTbin OTbIPY KEPEKTIriH



eciniare canagpl. Xylie TapanbiHaH kepceTinmece
e, KaKkTaH TasapTyapl kepek 6onFaHaa kes KenreH
yakplTTa icke acblpyra 6onagpl.

Erep yTikTey 6apbicbiHAa KaKTaH Ta3apTy 6enriwleci
XbIMNbIbIKTaK 6acTaca xoHe OblObICTbIK, 6esri
ecTince, yTikTeyai xanfacTelpyFa 60naabl, an kakTaH
TaszapTyabl Aepey icke acbipy MIHOETTI eMeC.
KakTaH TazapTy npoueaypachiH YTiKTeyai
asikTaFraHHaH KeniH HeMece acnanTbl KENECi XOsbl
TOKKa KOCKaH ke3ze icke acbipyFa 6onazbl.

KakTaH TazapTy NpoueciH opbiHAamar acnanTbl
TOKTaH CybIpbIMn Kolica, Keneci XxoJbl TOKKa KOCKaH
Ke3[e KaKkTaH TadapTy XapblKANOAThI LLaMbl KaiTa
XbINblNbIKTalK 6acTanabl.

Akaynappabl XXO0 HYCKaybiFbl

F cypeTiHae kepceTinreH kagamaapbi
OpPbIHAAHbI3.

AGaiinaHbi3:

e KakTaH TasapTy 6apbiCbiHAa acnanTbl Ha3apaaH
TbIC KanaplpyFa 6onmaniabl.

e KakTaH Ta3apTy NPOoLECIH apaanbiM KakTaH
TasapTy caybITbIHbIH, KEMEriMEH OpbiHAAY KEPEK.

e YTiKTi KAKTaH Ta3apTy caybITbiHaH XOFapbl KETEPY
apKblnbl Ta3apTyapl Y3in Tactayra 6onmanapl,
cebebi yTiKTiH TabaHbIHaH bICTbIK CY MeH By
LUbIFYbl MYMKIH.

e KakTaH TasapTy caybITbl bICTbIK 60J1ybl MYMKIH
>K@HE OHAA bICTbIK Cy 60Maabl, OHbl KO3FaFaH
XoHe 6ocaTkaH ke3ae cak 60/bIHbI3.

Axkaynbik

Cebe0bi

LWewimi

YTIKT eH elukangan
Oy Whlknangpl.

YTiK KbI3bIMN KETEA|.

Pexxum xapbIkanonbl KOMeCKineHrenae, yTik
KbI3bIn keTeai. Ockbl kesae 6y GYHKUUACHI
ewlipineaj. Pexum xapblkamnoopl y3aikcia
KaHFaHLa KyYTiHi3.

Cy caybITbiHOAFbl CyablH,
MenLepi XeTKiNiKCi3.

Cy caybITblHa CY KytO

Ytik DRY pexumiHe
OopHaTbINAbI.

DRY pexumiHae yTik y34iKci3 Oy Wwbirapmangpl.
Y3gikci3 6y wbiFapy yLwiH yTikTi Eco iCare Hemece
Turbo pexumiHe opHaTbIHbI3.

Acnan TokTaH
axblpan Kangpl.

YTik 5 MMHYTTaH acTtam yakpIT

6olibl NanganaHbinmMaca, aBTo
oLipy GYHKLMACH aBTOMATTbI
TypAe icke Kocblnagpl.

OHbl KaTa icke KOCY YLUiH YTiKTi KO3FaHbI3
HeMece Ke3 KeJIreH TylMeHi 6acbiHbI3.

By LWbIFbIN XaTkaH
Kesfe YTiKTeH aipinre
6ainaHbICThbI
copanTaraH AblobIC
LwbiFaapl.

Erep cy caybiTbl TONbI 60J1Ca,
Oy KanbINTbl XXYMbIC KYHAi.

EwTeHe icTeyain keperi XoK,.

Cy caybITbl 60C.

YTiK TOrbIH 6LWipin, KyaT Ke3iHeH aXblpaTbiHbI3 Aa,
Cy CaybITblHaA CY KYWNbIHbI3.

Cy cayblITblHa Cy
KyWFaHaa yTikTeH
hipinre 6annaHbICTbI
copanTaraH Oplobic
LibiFaabl.

Cy kyimacTaH BypblIH YTiK
KyaT K&3iHEeH
axblpaTbiIMaraH.

YTIKTi KyaT Ke3iHEH axbIpaTbir, CY KyMblHbI3.

YTik TaBaHbIHaH cy
TaMmLublIapbl
LblFabl.

Ci3 xoLu micTi cyapl Hemece
kenTipriw 6apabaH cybIH
naganaHynacol3.

YTiKTi KyaT Ke3iHeH axblpaTbiHpbl3. Cy caybITbIH
6ocartbin, CyblH TeriHi3. Cy caybiTbiHA KyObIp
CybIHaH KyMbIM, KaKTaH Ta3apTy NPoOLECiH
OpPbIHOAHbI3.

YTiK TiriHEH TypFaH
Kesae ogaH cy
TamLblnapsbl
LblFaabl.

Cy caybITbIHbIH KaKnarbl
AypbIC XabblnmaraH.

Hyckaynapfa xaHe yTikTe 6ap 6enrilienepre
CYWMEHIN Cy caybITbiHbIH, KakKnafblH AypbicTan
XabblHbI3.
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Ky6bIp Cybl TbIM KEPMEK.
YrikTey 6apbicbiHOa

Erep ky6bIp cybl kepmek 6onca, 50% KybbIp Cybl
MeH 50% TasapTbliFaH cyabl Hemece
MUHepanChbi3faHabIpbUFaH Cyabl NanaanaHyabl
yCblHaMbI3

yTik TabaHbIHaH ak,
TYRipLikTep MeH
KOKCBbIK, LLblFaapl.

Cynarbl XAMUSIBIK,
3aTTeKTEPLiH, KOKChIFbl By
LWbIFATbIH TECIKTEepre XaHe/
Hemece YTiKTiH TabaHblHa
weregi.

JKyie TapanbiHaH Tanan eTinmece ae, KakTaH
TasapTy NpoLeaypachiH YHEMi OpbIHOAHbIS.

KakTtaH TasapTty
npoueaypach! Ke3encok,
icke KOCbUIbIMN KETKEH.

YTik TaBaHbIHaH cy
wawblpanapl.

YTiKTi KyaT Ke3iHeH axblpaTbiHbI3. YTIKTi KakTaH
TasapTy caybITbiHA KOVbIHbI3 4a, TOKKA KOCbIM,
KaKTaH Ta3apTy npouenypachbiH TONbIK,
OpblHAAHBI3 (apHarbl Tapayabl KapaHbi3).

YTiKTiH Kenbip 6enwekTepi
ThIFbI3AAFbILL
matepuangapmeH/
MannapMeH eHaenreH,
COHAbIKTaH YTik OipiHLi peT

Kypbinfbl GipiHLWi peT
KOCbInFaHaa, TYTiH/
MiC LWbIKKAHbIH

Byn KanbinTbl Xargan xaHe yTik 6ipHelle peT
KONOaHbINFaHHaH KeriH TokTangpl. Erep acnan
eLlipinin, cyblFaHHaH KeniH Ae TyTiH/WiC wbIkca,
Braun TyTbIHyLIbINApFa KbI3METi KOPCETY

KblnbibIKTaM TYP.

Garikaices3. KOCblIFaHaa con 3atrap opTanbifbiHa xabapnacy

GynaHbIn WhiFagpl.
KapbIKANOATb! YTIK.TI KyaT Ke3iHeH axbIpaTbiHbI3 A, 30 MUHYT
WaMaAPBIH KYTiM, KyaT Ke3iHe KaiTa KOCbIHbI3. Erep 6yn
6apnb|+'?3| XKyre kareniri. Macene ani ae Wwewinmece, YTiKTi Aepey Kyat

Ke3iHeH axblpaTbin, Braun TyTbiHyLWbIIApFa KbI3MEeT
KepceTy opTabiFbiHa xabapnacbiHpl3.

Pycckuin

Mepep ucnonb3osaHmem

Mepen ncnonb3oBaHneM Npmbopa BHUMATENBHO
MOJIHOCTBIO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO.

OnucaHue

HanonHeHve pesepByapa ans BoApl
HacTtpoiiku

KHonka naposoro ygapa

Ypanenue Hakmnn

3D-nopowsa

HentpanbHoe NnonoxeHue ytiora

OOk~ wN =

LleneBoe Ha3Ha4YeHue

Mpubop cnemyeT NCMONb30BaTh UCKIIOYNTENTIBHO
ONS rNaXeHWsa ogexabl, Ha NaMaTke Nno yxoay 3a
KOTOPOW €CTb MHpOPMaALMSA O TOM, 4TO 3Ty OAEXAY
MOXHO rnaanTb. Hukorpa He rnagbTe U He oTnapu-
BanTe ogexay, KoTopas HazeTa Ha Bac. He ctaBbTe
rops4min NapoBOM YTION Ha pe3epByap ANns yaane-
HUS Hakunu. Pe3epsyap an4 yoaneHus Hakunm cne-
AyeT NCNoNb30BaTh TOMILKO BO BPEMS NpoLecca
yOaneHus Hakmnu.
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(A) 3anonHeHue pe3epByapa
ANsg BOAbIl (ans o3HakomsieHws ¢
noapo6bHOCTSIMU CM. puc. A)

Y6enumTtechb B TOM, 4TO YCTPOMCTBO OTKJIIOYEHO OT
cetu. Ecnny Bac o4eHb xecTkas BOAA, TO Mbl PEKO-
MEHyeM NCMOoJb30BaTb CMECb, COCTOSLLYIO Ha 50 %
13 BOOONPOBOAHOM BoAbl U HA 50 % — 13 guctunnm-
pPOBaHHOM NN AeMUHepann3oBaHHOM BOAbl. He nc-
NoNb3ynTe KOHAEHCAT 13 CYLLMbHOrO aBTomara.

(B) Hayano akcnnyatauumn

(ons 03HaKOMMIEHUS C MOAPOBHOCTAMM CM. puUC. B)

Mepen HaYanoMm rnaxxeHust BHUMaTebHO O3Ha-
KOMbTECb C MaMATKON MO yxoA4y Ha oaexae. TkaHu,
Ha KOTOPbIX COAEPXUTCSH CUMBON , HE Noanexar
raXEHNIO.

Y106bl OCTUMHYTb HAUMTYYLLNX PE3YNLTATOB, NOC/e
napoBOro rNaXxeHus BeINMOJHUTE NOCNEAHNE NPOX0-
Obl yTiorom 6e3 napa.

[Mpn NnepBOM MCNONBL30BaHMM Napa PEKOMEHAYETCS
B T€YEHME HECKONBbKMX MUHYT M1aanTb 4epes No-
CKYT TKaHW, 4TOObI N36exaTb 3arpsi3BHEHNS MPON3-
BOACTBEHHbLIM OCaJKOM.



(C) HacTponku

(o 03HaKOMEHUS C NOAPOBHOCTAMU CM. puc. C)

Eco iCare

Pexwum Eco iCare BbibupaeTcs aBToMaTnU4ecku,
KOraa yCTpOMCTBO BKIIOYEHO. Ta HACTPOKa peko-
MeHAOyeTCs Ans Takux TKaHew, Kak LepcTb, Nona-
CTep U XJIOMOK/NEH, a TaKKe A1 CaMbIX AenKaT-
HbIX TKaHEW, Takux Kak CUHTETUKA, LLENK U
CMeLLUaHHbIE TKaHU. DTOT PEXMM CHUXAET PACXOL,
3/1EKTPO3HEPTUN 1 BOABI.

Turbo

OTa HacTpoka peKOMEHAYETCS AJ151 TKAHeW, KOTOo-
pbiM TpebyeTcs 6onee MoLLHas nofaya napa, Ha-
npuMep, NJAOTHBIM XJIONOK, NIEH NN OXWUHCOBbLIN
maTtepwan.

dyHKUUA NapoBOro yaapa

[Baxabl 6bICTPO HAXMUTE HA KHOMKY NapOBOro
yoapa (3). 970 BbI3blBaET HEMPEPbIBHYIO NoAavy
rnapa Ha NPOTSXKEHWN HECKOJIbKMX CeKyHz,. MNoBTop-
HO HaXXMUTe KHOMKY Nofayn napa, 4Tobbl OTKNIIOYUTb
dYHKUMIO.

BepTukanbHbiii napoBon yaap

YTIOr TakKe MOXeT UCMOJIb30BaTbCH AJ151 FNaXeHus
oaexabl, BUcsLen Ha Bewwanke. Nepemewtas yTior
CBEPXY BHM3, HAXXMMaITE Ha KHOMKY NapoBOro yaa-
pa (3). AepxuTe yTior B BEPTUKATIbHOM MOJIOXEHUMU
1 yAep>XMBanTe HaxaTom KHOMKY NapoBOro yaapa.

OcTopoXxHO! MNap o4eHb ropsynii. Hukorpa He
rnagbTe 1 He OTNapuBanTe ooexay, kotopas Hage-
Ta Ha Bac.

AproHoMunyeckas
cepTuduxkauus

OTOT NpUBOpP, NPOLLEALINI OLEHKY U
cepTndukaumio MHCTUTYTOM Ergonomics
Certifying Institute Bo Bcex obnactsx ap-
rOHOMWKM, TakmX KaK NMoIMTEXHNYECKOE,
OromMeanLMHCKOE, NMCUXOCOoLMaNbHOE
(ymo6CcTBO MCMNONb30BaHWS) 1 YenoBe-
KO-OPUEHTMPOBAHHOE MPOEKTUPOBAHNE, N COOTBET-
CTBYET BCEM TPeOOBaHUSM.
PeanbHble nonb3oBaTenv NpUHMMany akTMBHOE y4a-
CTVe BO BCcex aTanax pa3paboTky npubopa, a Takke B
npoLiecce TecTnpoBaHus Ergocert.

[na obecneyeHns Nerkoro 1 yaobHOro rnaxeHus:

e [lepepn HavyanoM rnaxeHns oTperynmpymTe rna-
OUNBbHYI0 OOCKY, YTOObI YMEHbLUWTbL Harpy3ky Ha
nneyn. B noeanbHOM NOIOXEHUN Ball TIOKOTb
0OoMXeH pacnonaratbcs nog yrnom 90°, no3eonss
BaLUMM Mie4am 1 CrvHe ABUraTbcsi CBOOGOAHO.

e [lepen TeM Kak MOAHATb YTIOr U3 BEPTUKAIbHOIO
MONOXEHUs, HAXXMUTE Ha HEero N NOBEPHUTE,
4TOObI 0OecneynTb O0Nee eCTECTBEHHbIN XBaT.

(D) Pexxum aBTOMaTN4ECKOIro
BbIKJIIOYEHUS yTIOra

O1a PpyHKUMA akTUBMpyeTcsa nocne 1 MUHYTbI B ro-
PU3OHTaIbHOM MOJIOXEHUU N 5 MUHYT B BEPTUKASIb-
HOM MOJIOXEeHUN 6e30eNCTBUS.

e Korga yTior HaX04UTCS B PEXMME
aBTOMaTUYECKOro BbIKJIlOYEHUs, nHAMKaTop Eco
iCare HauMHaeT MuraTb.

Y106bl NPOJOIKUTL FNaXeHne, HaXXMnTe niobdyto
KHOMKY 1 nogoxauTte, noka niaukatop Eco iCare
He OyOeT CBeTUTLCS HeMnpepbIBHO.

(E) Mocne rnaxeHusa
(4N 03HAKOMJIEHUS C MoAPOOHOCTAMM CM. puc. E)

e [laiiTe yTiOry OCTbITb Nepen, TeM, Kak MOMECTUTb
€ro Ha xpaHeHue. [1ns 03HaKOMJIEHUS C NOAPO0-
HOCTSIMW CM. puc. E.

¢ [lepen 04MCTKON BCerga cnemyeT yoocToBe-
PUTBCS B TOM, YTO NPMOOP NOHOCTLIO OCTbII.

(F) YaaneHune Hakunu
0151 03HAKOMJIEHUSI C MOAPOBHOCTAMM CM. puc. F)

Cuctema 6yneT perynsipHoO HanoMmHaTb Bam o He-
06X0AMMOCTU BbINOIHEHWS NPOLLEAypbl yaaneHus
HaKnMny BHE 3aBMCMMOCTM OT TUMa UCMOSb3YEeMOW
BOAbl. Mpouenypy yaaneHus Hakmnm MOoXHO npo-
BOAMTb B JI060M Tpebyemblii MOMEHT, faxe ecnu
cucTemMa He ykasblBaeT Ha 3Ty He06X0AUMOCTb.

Ecnv Bo BpeMs rnaXeHnst HaUMHaeT MUraTtb MHAMKA-
TOP yAaneHns Hakunu 1 BKIIOYaeTCst 3ByKOBOW CUT-
Hasl, MOXHO NPOAOJIKNUTL FMaXeHne 1 HeT HeobXxoam-
MOCTW HEME[EHHO NPOBOANTb yAANIEHVNE HAKUMN.
Mpouenypy yaaneHus HakuUnum MoXHO BbIMOSHUTb
Mo OKOHYaHMKM NpoLLecca rmaxeHus Unm B cnenyto-
LN pa3 npu BKJIKOYEHUN YCTPOMCTBA.

Ecnn ycTtpoiicTBo 6yaeT BoikouyeHo 6e3 nposeae-
HUS NpOoLLecca yaaneHus Hakunu, To Npu cneayto-
LLLEM BKJIIOYEHUN CBETOAMOHBIV MHAMKATOP yAa-
JIEHUSI HAKUM CHOBA HaYHEeT MuraTb U pa3facTcst
3BYKOBOW CUTrHa.

BbinonHuTe OencTBUS, NnokasaHHble Ha puc. F.

OcCTOpOXHO!

* B xope npouenypbl yoaneHns Hakunm He
OCTaBnsNTE YCTPONCTBO 6€3 NpMcMoTpa.

e Bceraa BbINOJHANTE NPOLECC YAANIEHUS HAaKUNu
C 1ICMNOJIb30BaHVEM pe3epByapa Ans yaaneHus
HaKunu.

® He npepsbiBanTe NPOLLECC NyTeM nogbemMa yTiora

C pe3epByapa ons yoaneHust Hakmnm, Tak Kak

ropsiyast Boga v nap 6yayT BbIXOAUTb U3

NOAOLLBbI.

PesepByap 19 yoaneHus Hakunm MoxeT UMeTb

BbICOKYIO TEMMNEPATYPY M COAep>XKaTb ropsyyio

BOAY; cobniogarite 0CTOPOXHOCTb NpU ero

nepemMeLLEeHM N OMOPOXHEHNUN.
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PykoBoacTtBO

No NOUCKY MU YCTPaHEHUIO HeucrnpaBHOCTeN

MpoGnema

MpuuynHa

PeweHue

YTiIOr HE NPOM3BOAUT
nap.

YTior HarpeeaeTcs.

Korpa cBeToanoaHbI MHANKATOP pexmma
MUraeT, yTior HarpeeaeTcs. B xone atoro
nepvioga GyHKUMS Noaaym napa oTkoYeHa.
MopoxauTe, Noka CBETOAMOAHBIN MHAMKATOP
pexuma He Ha4HET ropeTb HEMPEPbLIBHO.

B pesepByape HegoCTaToOuHO
BOAbI.

HanonHute pesepByap Ajsi BOAbI.

YTIOr YCTAHOBJIEH B PEXUM
«CYXOW».

B pexume «CYXOW» yTior He Nponssoaut Henpe-
pbIBHO nap. s HenpepbIBHOW reHepaumn napa
yCcTaHoBuTE yTIor B pexxum Eco iCare nnu Turbo.

YCTpOWnCTBO
BbIKJIOYMIOCh.

Pexxvm aBTOMatnyeckoro Bbi-
KNIOYEHNS aKTMBUPYETCS aB-
TOMaTUYeCKN, ECAIN YTIOT HE
1CcnonbL30Bascs B TeueHne 60-
nee 5 MuH.

MepemecTtute YTIHOI U HaXMUTE ﬂIO6y}O KHOMMKY,
4TOObI OH CHOBA BKJIIOYMCS.

B xoae nopa4yv napa
YTIOr U30AET LLYM Ha-
Kayku, KOTOPbIN ac-
counmnpyeTcs C BU-
Opavumei.

Ecnun pesepByap g Boabl
HarnoJIHEH, 9TO ABMSETCS
HOpMasibHbIM paboyrm
SBJIEHNEM.

Hukakux oencTeni npeanpuHMaTh He
TpebyeTcs.

PesepByap ons Boabl NycCT.

BblkntounTe yTIOr, OTK/IIOYMUTE YCTPOMCTBO OT
CeTU 1 HanoIHUTE pe3epByap A5 BOAbI.

B xone 3anonHeHus
pesepByapa ons
BOZbI YTIOT U3aeT
LYM Haka4ku, KOTo-
pbI accoLmmpyeTcs
C Bubpaumen.

YTiOr He Obln OTKJIOYEH OT
ceTun nepes NoBTOPHbLIM
HarnoJIHEHNEM.

OTkntounTe YTIOI OT CETU 1N HAMOJIHNTE ero.

M3 NoaoLwBbl BbIXO-
04T Kanam Bofbl.

Bbl ncnonb3dyete napdromm-
pOBaHHYIO BOAY UK BOAY AN
CYLUMMBbHOro aBTomara.

OTknounTe yTior oT cetu. ONOPOXHUTE 1 NPO-
MoWTe pe3epByap 415 BOAbl. HanonHuTe pe-
3epByap 419 BOAbl BOAONPOBOAHOM BOAOM U Bbl-
NOJSIHATE NPOLLECC YAANEeHUs HaKUMu.

Kannn Boabl kanaioT
C yTiora, Korga OH Ha-
XOAUTCS B BEPTU-
KasIbHOM MONOXEHUN.

Kpblwka pesepsyapa ans
BOAbl HE 3aKpbiTa Haa1exa-
M o6pasom.

MpaBunnbHO 3aKpoiTe KPbILLKY pe3epByapa anis
BObl, Creays MHCTPYKUUSM 1 3HaYKaMm, ykasaH-
HbIM Ha yTIOre.

B xone rnaxeHus ns
MOAOLWBbI BbIXOAAT
yacTtuupl 6enoro
LBeTa u 3arpsisHe-
HUSA.

Mcnonb3yemasa Bamu Bogo-
npoBogHasa Boaa uMeet
O4Y€Hb BbICOKYIO CTEMNEeHb
XECTKOCTH.

Ecnu ncnonsdyemas Bamun BogonposoaHas Boaa
MIMEET OYEHb BbICOKYIO CTEMEHb XECTKOCTU, Mbl
pekoMeHAyeM MpUMeHsiTb cMecb 13 50 % Boao-
nposoaHor Boapl 1 50 % AncTunanMpoBaHHOM nnn
LEMUHEPANIN30BAHHYIO BOAY.

MpucyTcTayloLLIME B BOAE XU-
MUYEeCKue 3arpsi3HeHnst oce-
[JatoT B OTBEPCTUSX AJ1S1 Bbl-

nycka napa u/unm noaoLLUBe.

BhINONHANTE NPOLECC yAaNneHNs Hakunm pery-
NIAPHO, AaXe ec/iv 3Toro He TpebyeT cuctema.

M3 NoaoLwBbl BbIXO-
aouT Boaa.

Mpouecc yaaneHns Hakunm
HEOXUAAHHO aKTUBMpPOBa-
cs.

OTkntounTe yTior OT ceTu. lNomecTute yTior Ha pe-
3epByap ANs yaaneHus Hakunm, BKIIlOYNUTE ero 1
MOJIHOCTbIO BbINOJIHATE MPOLECC YAANEHUS HAKM-
nn (CM. COOTBETCTBYIOLLLYIO [NaBy).
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HekoTopble aeTanu noagep-
ranuce 06paboTke repmeTu-
31pYIOLLM COCTaBOM/CMa-
3blBAIOLLIM BELLLECTBOM,
ncnapsioLWmMMncs Npy nep-
BOM Harpese yTiora.

Mpwv nepBom BKJIIO-
YeHuun npubdopa Ha-
6nogaeTcsa obiM Un
3anax.

OTO cunTaeTcst HopmasbHbIM SIBIEHUEM U Npe-
KPaTUTCS NOCJIE HECKOJIbKMX Pas UCMOJIb30BaHUS
yTiora. Ecnun obiM/3anax He yCcTpaHsieTcst nocne
BbIKJTIOYEHNS 1 OXNaXAeHNs yCTpocTea, obpaTtu-
TeCb B aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUCHYIO CIyX0Yy KOM-
naHum Braun.

Bce cBeToamoapl
avol| Owwnbka cucTemsl.

OTkntounTe yTIOr OT ceTn, BbixxamTe 30 cekyHa, 1
BKJIIOYMTE €ro CHoBa. Ecnn He yoanochk yCTpaHuTb
HEenCcnpaBHOCTb, He3aMeNTENIbHO CHOBA OTKJIO-

MUraioT. o
4nTe YCTPOWCTBO OT CETU 1 0BPATUTECH B aBTOPU-
30BaHHYI0 CEPBUCHYIO CNyx6y KomnaHuv Braun.
praIHCbKa HW, Ha AIKMX € CUMBOJT 22, HE MOXHa npacysaTu.

I'Iepe,n BUKOPUCTaAHHAM

Mepepn BMKOpUCTaHHAM NPUCTPOLO, OyAb nacka,
YB@XHO Ta MOBHICTIO MPOYUTANTE L0 iIHCTPYKLLIO.

Onmc

Pesepsyap an1a sBoan
HanawTyBaHHs

KHorka napoBoro CTpymMeHs
BupaneHHs Hakuny

3-D nigowiBa

[ToNOXEeHHsA CNOKOK nNpacku

OO wWN =

LinboBe Nnpn3HayeHHs

Mpunag MOXHa BUKOPUCTOBYBATU BUKJIIOYHO A5
npacyBaHHs OJAry, Ha Nam’aTLi No AOrNS4y 32 AKUM
€ iHbopmauis Npo Te, WO Len oasar MoXHa npacy-
BaTW. Y XXOAHOMY pasi He NpacyinTe Ta He BignapionTe
opsar, ogsirHeHWn Ha Bac. He cTaBTe rapsyy npacky
Ha pes3epByap 419 BUAaNeHHs Hakuny. Pe3sepsyap
019 BUOAJIEHHS HAKMMY MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
BMKJIIOYHO MifL, YaC NPOLLECY BUAANEHHS HAKUMY.

(A) 3anoBHeHHSA pe3epByapa
ang soauv
(moxknagHy npoueaypy AvB. Ha man. A)

MepekoHanTeCh, WO Npunag B’ eOHAHWI Bif, XMBMEH-
Hs1. Y pasi BUKOPUCTaHHSA BOAW 3 [yXE BENNKM BMIC-
TOM COJIEN XOPCTKOCTi PEKOMEHA0BAHO BUKOPUCTOBY-
BaTun cymiw 50 % nutHoi Boam Ta 50 % AnCTUNLOBaHOI
abo nemiHepanizoBaHoi Boau. He BukopucToByiiTe
KOHOEHCOBaHy BOAY i3 CYLLUWIIbHOI MaLUMHW.

(B) MouyaTtok ekcnnyaTauii
(moknagHy npouenypy AvB. Ha man. B)

[Mepen novyaTkOM NpacyBaHHSA YyBaXXHO O3HANOM-
TEeCb i3 NaM’ATKOIO NO Jornsay 3a oasiroM. TkaHu-

[ns kpaworo pesynstaTy Npu npacyBaHHi 3 BUKO-
PUCTaHHAM Napu B KiHLj AeKinbka pasiB NpoBeaiTb
npacky no ogsary 6e3 napu.

Mpw nepLLIOMy BUKOPUCTaHHI Napy pEKOMEeHA,0BaHO
NPOTArOM AEKINIbKOX XBUIIMH NpacyBaTh Yepes
KNanTuK TKaHWHK, Wo6 3anobirtn 3abpyaHeHHIo
BUPOBHNYUM OCafoM.

(C) HanawTtyBaHHS
(ooxknagHy npoueaypy avB. Ha man. C))

EcoiCare

Mpw BBIMKHEHHI NPUCTPOK aBTOMAaTMYHO HanawTo-
BaHu pexum Eco iCare. Liei pexunm pekomeHao-
BaHO BMKOPWCTOBYBATW A5 NpacyBaHHs BUPOO6IB i3
BOBHMU, noJliecTepy 1 6aBOBHN/NbOHY, & TakOX Hali-
6inbLU aenikaTHUX TKaHWH, 30KPeMa CUHTETUYHUX
TKaHWH, LWOBKY i TKAHWH 3MiLllaHoro T1ny. 3aBasku
LLbOMY PEXUMY 3MEHLLYETLCS CMOXMBAHHS €/1eK-
TpoeHeprii Ta Bogn

Turbo

Llei pexxum pekoMeHO0BaHO BUKOPUCTOBYBATY AJ1s
npacyBaHHs BUPOOIB i3 TKaHWH, L0 NOTPedy0Th
GinbLue napu, HaNpUKNag TOBCTOi 6aBOBHW/MIbOHY 1
DKNHCY.

dyHkuia «Mapoenii yaap»

LLIBMAKO ABiYi HATUCHITL KHOMKY NApPOBOro yaapy
(3). MNapa 6e3nepepBHO BUXOAUTUME NPOTArOM Ae-
KinbkoX cekyHz, NMOBTOPHO HAaTUCHITb Ha KHOMKY MO-
[adi napu nig vyac BUNycKy napu, Wob BUMKHYTHU
DYHKLUIIO.

BepTukanbHe BignapioBaHHSA

[Mpacky TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBATW A5 Bigna-
PIOBaHHSA 0Asry, WO BUCUTL. MNepemillyinTe npacky
3ropv JOHU3Y, NPU LLbOMY HAaTUCKaMTE Ha KHOMKY
napoBoro yaapy (3). YTpumyiite npacky BepTu-
KanbHO i HAaTUCKaMTe KHOMKY NapoBOro yaapy.

YBaral! lNapa gyxe rapsya. Y xogHomy paai He npa-
CyWTe Ta He BignapionTe oasar, oasarHeHn Ha Bac.
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EproHomiyHa cepTtudikauis

Llen npunag 6yno ouiHeHo Ta cepTudi-

KOBaHO IHCTUTYTOM cepTudikaLii epro-

HOMIKM B yCiX cepax eproHomiku: Moni-

TEXHIYHMI, DioMeanYHUIA,

NcuxocoLianbHNU (3PY4HICTb BUKOPU-

CTaHHS) | OPIEHTOBAHMWIA HA NIOANHY NMPO-
LLeC MPOEKTYBaAHHS, LLIO BiANOBIAAE BCIM BUMOram.
PeanbHi kopucTyBayi 6panu akTMBHY y4acTb Y BCiX
eTanax po3pobku NPOAYKTY, a TaKOX Y NPOLLECi TECTY-
BaHHs Ergocert.

[nsa 6inbl KOM@POPTHOrO i IErKOro NpacyBaHHs:

¢ [Nepen No4YaTKOM NnpacyBaHHs NOTPIOHO
BigperynoBaTu AOLLKY ANs NpacyBaHHs, Wob
3anobirTy HenMpPaBWIbHOMY MOJIOXEHHIO MeYeil.
Mpw ipeanbHOMY MNOAOXEHHI NiKTi MOXHa
poaTalwlyBaTu nig kytom 90° Tak, 1wob naeyi i
CN1Ha MOIN BiflbHO PYyXaTUCH.

e [lepL HiX NigHIMATK NPacky, KoM BOHa CTOITb
BEPTUKabHO, BiACYHbTE i MOBEPHITH ii Tak, W06
npacky MoxHa 6yno TpumaTi y 6inbLu
npupoaHuii cnocioé.

(D) ABTOMaTU4YHE BUMKHEHHS
npacku

Lla dyHKuUis akTMBYETLCS, AKLLO po3TalloBaHa ro-

PU30HTAIbHO NMpacka He BUKOPUCTOBYETLCH NPOTS-

rom 1 xBunnHu abo po3TalloBaHa BEPTUKANIbHO

npacka He BUKOPUCTOBYETLCHA NPOTArOM 5 XBUJIVH.

e Konn npacka nepebdyBae B pexumi
aBTOMATUYHOI O BUMKHEHHS, MoYmnHae bnvmatum
inonkatop Eco iCare.

e 119 NPOAOBXEHHA NpacyBaHHA HATUCHITb Ha
6yab-siKy KHOMNKY ab0 nepemicTiTb npacky i
3ayekanTte, noku iHamkatop Eco iCare He noyHe
CBITUTUCS NOCTINHO.

(E) 3akiH4eHHs npacyBaHHSA
(moknagHy npouenypy AvB. Ha man. E)

¢ [lepen 36epiraHHAM 3ayekanTe, AOKM npacka
oxosnoHe. JloknagHy npouenypy AvB. Ha mai. E.

e [lepepn O4YMLLEHHSM 3aBXAM NEPEBIPANTE, 4n
MOBHICTIO OX0Jf10/1a Npacka.

(F) BupaneHHs Hakuny
(ooxknagHy npoueaypy AvB. Ha man. F)

Cuctema perynsipHoO Nogae HaragyBaHHs Npo
HEeOoOXiAHICTb OYULLLEHHS Bif, HaKUMY, HE3aNIeXHO Bif,
TNy BOOM, LLLO BUKOPUCTOBYETLCA. [pouenypy
OYVLLEHHS Bif, HAKUMY MOXHa BUKOHYBaTW B 6yab-
KNI 4ac, HaBiTb AKLLO CUCTEMA HE Haraaye npo ue.
FKLLL0 Nifg, Yac NpacyBaHHS NoYHe 6amaTn
iHOMKaTOP BUOANEHHS HAKUMY Ta lyHaTUMe
3BYKOBUI CUTHAJ1, MOXHa NPOAOBXYyBaTH
npacyBaTu i He NOTPIOGHO HeraMHO NPOBOAUTY
npoueaypy BUAANEHHS Hakuny.

BupaneHHsa Hakvny MOXHa BUKOHATW MiCNAs 3aKiH-
YeHHs1 NpacyBaHHs abo HacTynHoro paay nicns
YBIMKHEHHS Nnpunagy.

FAKLWO BUMKHYTW Npuniag, He BUKOHaBLUY NpoLeaypy
BUOAJIEHHS HAKUNY, CBITNIOAIOAHUN iIHONKATOP BU-
[aneHHs Hakuny 3HOBY NoYHe 6mMmaTK nig vac Ha-
CTYMHOrO YBIMKHEHHS.

BukoHainTe Kpoku, 306paxeHi Ha man. F.

Yeara!

e He sanuwalite npunag 6e3 Harnsay nig vac
BUOANEHHS HAKUMY.

e 3aBxau BUKOHYNTE NpoLEenypy BUAANEHHS
HaKUMNy 3 BUKOPUCTAHHAM pe3epByapy aj1si
BUOANEHHS HAaKUMy.

* He nepepwuBanTe uen Npouec i He nigHimanTe

npacky 3 pesepByapy 4J151 BUAANEHHS Hakuny,

OCKiNbKM 3 NigOLLBY NOTeYe rapsiya Boaa abo

napa.

PesepByap o015 BuaaneHHst Hakuny Moxe 6yt

rapsymm. MNepemiliaroum abo CnopoXxHsI0UM

oro, nam’aTanTe, WO BiH MICTUTb raps4y BoAy.

MoCiOHMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HECMNpPaBHOCTEN

MpoGnema MpuuuHa

BupiweHHs

Mpacka HarpiBaeTbCS.
Mpacka He BMpobnse
napu.

AKLLO CBITNOAIOAHUI IHOMKATOP PEXUMY HE
CBITUTBLCS, Lie 03HAYae, Lo Npacka HarpiBaeTbCs.
Mg yac uiei dasn dyHKUis BUPOOIeHHs napu
BUMKHeHa. [loyekanTecs, Konm CBIiTN04I0AHNIA
iHOMKATOP PEXUMY MOYHE CBITUTMUCS MNOCTINHO.

Y pesepsyapi a4ns soan
HeJOCTaTHbO BOAU.

3anoBHiTb pe3epByap BOAOHO.
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BcTaHOBREHO pexnm poboTu
npacku 6e3 napu (DRY).

Akw,o BcTaHOBNEHO pexnm DRY, npacka He BUpO-
6n9€e napy ana 6eanepepBHoi nogadi. 4nsa 6eane-
PEPBHOro BUPOONEHHst Mapu Npackolo HeobXiaHO
BCTaHOBMTU pexum Eco iCare abo Turbo.

Mpunag, BUMKHEHWIA.

Pexunm aBTomatnyHoro
BMMKHEHHS1 aKTUBYETLCS aB-
TOMaTUYHO, SKLLIO Npacka He
BMKOPUCTOBYBaacs npoTs-
rOM MPUHANMHI 5 XBUSNH.

LLLo6 3anycTnTh npacky, nepemicTiTb ii abo Ha-
TUCHITb ByAb-AKY KHOTMKY.

Mg yac nopgadi napu
3 Npacku JiyHae 3BYK,
Lo Haragye Bibpadtii.

AKLWo pesepByap a5 Boan
HanoBHEHWN, Le
HOpMasibHWIA POBOYNIA CTaH.

JKoOHWX Ail BUKOHYBaTK He NOTPIOHO.

PesepByap ons Bogu
MOPOXHIN.

BuMKHITE npacky, Big'egHanTe 1i Big, axepena
>KVBJIEHHSA Ta 3aMOBHITb pe3epByap AJ15 BOAM.

[Mig 4ac HaNOBHEHHS
pesepByapa ois
BOM 3 Npacku iyHae
3BYK pOOOTK Hacoca,
L0 Haraaye Bibpauii.

[Mepen 3an0BHEHHAM BOOOIO
npacky He 6yno Big'egHaHO
BifL [XXepena XUBMEHHS.

Bin'enHanTe npacky Bifg oKepena XUBNEHHS i
3anoBHITb pe3epByap BOAOIO.

3 nigoLwBm BUTIKa-
I0Tb Kpanni BOAu.

BurkopunCcTOBYETLCS apoma-
Tn3oBaHa Boaa abo Boga ons
cyLiapKku.

Bin'enHanTe npacky Bifg, oKepena XMUBMEHHS.
CnopoXHiTb pe3epByap AJ19 BOAW i TpoMuiiTe
1oro. HanoBHiTb pe3epByap NUTHOK BOAOIO | BU-
KOHanTe npouenypy BUOANEHHS HaKuIy.

3 nigoLwBm BUTIKa-
I0Tb Kpansi Boau,
KONM npacka CToiTb
BEPTUKANbHO.

Kpuwika pesepsyapa ons
BOAM 3aKpuTa HEHANEXHUM
YNHOM.

HanexHnm 4YHOM 3aKpuinTe KpULLIKY pesepByapa
0151 BOAMW 3rigHO 3 IHCTPYKLIAMM Ta nikTorpamamm
Ha npacu,.

Min vyac npacyBaHHA
3 NigoLwBw BMnaga-
10Tk 6ini TBEPAj Yac-
TUHKM Ta JOMILLIKW.

BoponposigHa Boga HaaTo
KOPCTKA.

Y pasi XXOpCTKOi BOAY PEKOMEHA0BAHO BUKO-
puctoByBaTu cymiw 3 50 % BOAONPOBIAHOT BOAN i
50 % omcTunboBaHOi abo AemiHepani3oBaHoi
BOAU

Y napoBux oTBopax Ta / abo
Ha NigOLLBI BigKIaIMCca 4acT-
KM XiMIYHMX PEYOBUH, O MiC-
TATLCS Y BOA,.

PerynspHo BUKOHYIiTE NpoLeaypy BUOANEHHS Ha-
KUy Bif, HaK1ny, HaBiTb SKLLO CUCTEMA HE Hara-
Oye Npo ue.

3 nigowBn BUnuBa-
€TbCs BOAA.

BunnaakoBo 3anyLeHo npo-
Lenypy BUOANEHHS Hakuny.

Bin'enHante npacky Big oxxepena XmBneHHs. No-
CTaBTe NpacKy Ha pe3epByap 415 BUAANEHHS Ha-
KMy, YBIMKHITb i | BUKOHaTE NOBHY NpoLeaypy
BUOANEHHS HakMNy (AMB. BIANOBIAHWI PO34in).

Bu nomitunun gum/
3anax rapy nig 4ac
NnepLUOro BBIMKHEH-
HS npunagy.

Lesiki yacTuHn npunany 6ynm
06pobneHi yulinbHioBa4yem/
3MasKolo, ki BUNapoBYIOTLCS
nig, yac nepLioro HarpisaHHA
npacku.

Lle HopmManbHO, Npouec NPUNUHUTLCS NiCNs ae-
KifIbKOX pasiB BUKOPUCTaHHS Npackn. AKLo nicng
BUMKHEHHS Npunaay aAvm / 3anax Bce e 36epi-
raeTbCsl, 3BEPHITLCS O aBTOPM30BAHOIO CEPBIC-
HOro ueHTpy Braun.

Bci ceiTnogiogHi
naMnu 61MMaioTb.

CucTtemMHa noMmunka.

Bin'enHante npacky Bif mxepena XvBeHHs, 3a4e-
kante 30 cekyHp Ta nig'egHanTe 3HOBY. FAKLLO He-
CNPaBHICTb HE YCYHYTO, HEranHo Big'eaHanTe npun-
Naj Bif OKepena XMUBEHHS | 3BEPHITLCA OO
aBTOPM30BAHOr0 CEPBICHOrO LEeHTPY Braun.
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